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Dear friends, 

As we come together on the night of the Seder, to 
relive our exodus and freedom from bondage, we 
begin by inviting and welcoming others to join us—
”Whoever is hungry, let him come and eat; whoever is in 
need, let him come and conduct the Seder of Passover ”. 

Before we can experience personal redemption from 
any angst or anxiety, we must first reach out to 
another, to help bring them the physical or spiritual 
redemption they need. Only then can we truly attain 
redemption in our own lives. 

In a world of uncertainty, and a time of 
unpredictability, let us be the comfort that others 
seek, the warmth that others are searching for, and 
the giving heart that so many are reaching out for. It 
is through this, that we can relive our exodus and 
freedom, in the fullest sense. 

Pesach (Passover) encourages us to increase in 
Mitzvot, to bring freedom and redemption to the 
world. 

Wishing you and your family much health and 
happiness! 

May you have a Happy and Kosher Pesach! 
 

    
Rabbi Moshe Wolvovsky Mrs. Henni Wolvovsky 

.org

Love, 
Rabbi Moshe and Henni, 

Mushka, Bluma, Mendel & Sarah 
Wolvovsky 

Dedicated to 
THE LUBAVITCHER REBBE 

Rabbi Menachem M. Schneerson 
 ע“זי י
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BEFORE THE SEDER 

CANDLE LIGHTING 

On Saturday, March 27 & Sunday, March 28 after dark (8:10 PM), light 

candles and then recite these blessings:  

Blessed are You, L‑rd our 

G‑d, King of the universe, 

who has sanctified us with 

His commandments, and 

commanded us to kindle 

the Yom Tov light. 

א   יְיָּ  ה  אַתָּּ רוּךְ  ם,-בָּּ עוֹלָּ הָּ לֶךְ  מֵֶֽ ינוּ  ֵֽ נוּ   להֹ  ָּ ש  קִדְּ ר  ֶ אֲש 

נוּ  יו וְצִוָּּ מִצְוֹתָּ ל בְּ ֶ ר ש   יוֹם טוֹב  לְהַדְלִיק נ 

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Asher Kideshanu  Bemitzvotav Vetzivanu Lehadlik 

Ner Shel Yom Tov 

 

Blessed are you, L-rd our 

G-d, king of the universe, 

who has granted us life, 

sustained us, and enabled 

us to reach this occasion. 

ה יְיָּ א   רוּךְ אַתָּּ ם,  - בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ נוּ להֹ  ֵֽ מָּ נוּ וְקִיְּ ֵֽ יָּ הֶח  ֶ ש 

נוּ לִ  ֵֽ יעָּ מַן הַזֶּה וְהִגִּ  זְּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Shehecheyanu Vekiyimanu Vehigianu Lizman Hazeh 
 

SEDER ESSENTIALS 

THE SEDER PLATE 

Before the Seder we arrange the Seder Plate by placing three whole Matzot 

in a cover or under the plate. Then we arrange six items on top, each one 

reminding us of the Passover Story: 
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SETUP 

 

 ZEROAH זרוע 
A Roasted Bone 

This reminds us of the Pesach offering we used to bring in the 

Holy Temple in Jerusalem. 

 BEITZAH ביצה 
A Hard-Boiled Egg 

This reminds us of the festival offering which was brought to the 

Holy Temple on Pesach. 

 MAROR מרור
Horseradish Root 

These bitter herbs symbolize the harsh suffering and bitter times 

we endured when we were slaves in Egypt. 

 CHAROSET חרוסת

A mixture of chopped apple, walnuts, and red wine. Ground up 

together, Charoset resembles bricks and mortar, reminding us 

how hard we were forced to work when we were slaves in Egypt. 

 KARPAS כרפת

This can be a small slice of onion, boiled potato, or sprigs of 

parsley. We dip the Karpas into salt water at the beginning of the 

Seder, representing the salty tears we cried when we were slaves. 

 חזרת
 
 

CHAZERET 
Romaine Lettuce 

This is the second portion of bitter herbs which we eat during the 

Seder. This is eaten in a Matzah sandwich together with Maror. 
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SHMURAH MATZAH 

Shmurah means “watched”. 

From the moment of harvesting through the actual baking of the matzah, 

the flour is carefully watched to ensure against any contact with water. 

The water, too, is carefully guarded to prevent any contact with wheat or 

other grain. It is drawn the night before the baking and kept pure until the 

moment it is mixed with the flour to bake the Shmurah matzah. 

Also, in the bakery itself, Shmurah matzot are under strict supervision to 

avoid any possibility of leavening during the baking process. This intensive 

process and careful guarding gives the Shmurah matzah an added infusion 

of faith and sanctity—in fact, as the matzah is being made, all those involved 

constantly repeat, “L’shem Matzot Mitzvah” — “We are doing this for the 

sake of the Mitzvah of Matzah.” 

Shmurah Matzot are round, kneaded and shaped by hand, and are similar 

to the Matzot that were baked by the Children of Israel as they left Egypt. It 

is thus fitting to use Shmurah matzah on each of the two Seder nights for 

the Matzot of the Seder plate. 

FOUR CUPS 

4 cups of Kosher for Passover wine or grape juice are drunk during the 

Passover Seder. 

Make sure your cup holds at least 86 ml (a little over 3 ounces) and try and 

drink the whole cup each time. 

Remember to lean to your left like royalty when you drink, because on 

Passover we are like kings and queens! 

THE HAGGADAH 

This version of the Haggadah is in accordance with the Chabad custom, 

instituted by its founder, Rabbi Shneur Zalman of Liadi (1745-1812), as 

published by Kehot Publication Society. 
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Kadesh 1 קדש 

 Recite Kiddush  

1 Fill a First cup of wine or grape juice, raise it and recite the 

following blessing: 

Attention Gentlemen:  סַבְרִי מָרָנָן 

Savri maranan 

Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who creates the fruit of the 

vine. 

ה יְיָּ א   רוּךְ אַתָּּ ם,- בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ פֶן  להֹ  רִי הַגָּּ  בּוֹרֵא פְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Borei Pri Hagafen 
 

Blessed are You, G-d, our G-d, 

King of the universe, who has 

chosen us from among all 

people, and raised us above all 

tongues, and made us holy 

through His commandments. 

And You, G-d, our G-d, have 

given us in love festivals for 

happiness, feasts, and festive 

seasons for rejoicing the day of 

this Feast of Matzot and this 

Festival of holy convocation, 

the Season of our Freedom, a 

holy convocation, 

commemorating the departure 

from Egypt. For You have 

chosen us and sanctified us 

from all the nations, and You 

have given us as a heritage Your 

holy Festivals, in happiness 

and joy. 

Blessed are You, G-d, who 

sanctifies Israel and the festive 

seasons. 

ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ ינוּ -א  בָּ ֵֽ ל עָם וְרוֹמְמָנוּ  לֹה  נוּ מִכָּ חַר בָּ ר בָּ ֶ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲש 

מִצְוֹתָיו. נוּ בְּ ָ ש  וֹן וְקִדְּ ל לָש  ן לָנוּ יְיָ    מִכָּ תֶּ ינוּ - א  וַתִּ ֵֽ אַהֲבָה מוֹעֲדִים   לֹה  בְּ

נוּ,   רוּת  ה, זְמַן ח  צּוֹת הַזֶּ שׂוֹן, אֶת יוֹם חַג הַמַּ ים לְשָׂ ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ לְשִׂ

כֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. , ז  ל   מִקְרָא קֹדֶש  תָּ מִכָּ ְ ש  י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ כִּ

נוּ.  שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ י קָדְשֶךָ  בְּ ים, וּמוֹעֲד   הָעַמִּ

ים  מַנִּ ל וְהַזְּ רָא  ש  יִשְׂ ה יְיָ, מְקַדּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, asher 

bachar banu mikolam, v’rom’manu mikol-lashon, 

v’kid’shanu b’mitzvotav. Vatiten-lanu Adonai Eloheinu 

b’ahavah moadim l’simchah, chagim uz’manim l’sason et-

yom chag hamatzot hazeh. Z’man cheiruteinu, mikra 

kodesh, zeicher litziat mitzrayim. Ki vanu vacharta v’otanu 

kidashta mikolha’amim. umo’adei kod’shecha b’simchah 

uv’sason hinchaltanu. 

Baruch Atah Adonai, m’kadeish Yisrael v’hazmanim. 
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When Passover falls on Saturday night add the following: 

Blessed are You, G‑d, our G‑d, 

King of the universe, who 

creates the lights of fire. 

Blessed are You, G‑d, our G‑d, 

King of the universe, who 

makes a distinction between 

sacred and profane, between 

light and darkness, between 

Israel and the nations, between 

the seventh day and the six 

work-days. You have made a 

distinction between the 

holiness of the Shabbat and the 

holiness of the festival, and You 

have sanctified the seventh day 

above the six work-days. You 

have set apart and made holy 

Your people Israel with Your 

holiness. 

Blessed are You, G‑d, who 

makes a distinction between 

holy and holy. 

ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ ינוּ -א  בָּ ֵֽ ש   לֹה  י הָא  א מְאוֹר   מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹר 

ה יְיָ   רוּךְ אַתָּ ינוּ -א  בָּ ֵֽ ין אוֹר   לֹה  ין קֹדֶש  לְחֹל, בּ  יל בּ  בְדִּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמַּ

ה. עֲשֶׂ י הַמַּ ת יְמ  ֶ ש  בִיעִי לְש   ְ ּ ין יוֹם הַש  ים, בּ  ל לָעַמִּ רָא  ין יִשְׂ ךְ, בּ  ֶ ין   לְחש  בּ 

בָּ  ַ ת ש  ַ ּ י קְדֻש  ת יְמ  ֶ ש   ּ בִיעִי מִש  ְ ּ , וְאֶת יוֹם הַש  לְתָּ ת יוֹם טוֹב הִבְדַּ ַ ּ ת לִקְדֻש 

תֶךָ. ָ ּ קְדֻש  ל בִּ רָא  ךָ יִשְׂ תָּ אֶת עַמְּ ְ ש  לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ ְ ש  ה קִדַּ עֲשֶׂ  הַמַּ

ין קֹדֶש  לְקֹדֶש   בְדִיל בּ  ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ  בָּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, borei 

m’orei ha’eysh. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, hamavdil 

beyn kodesh lichol, beyn or lichoshech, beyn yisrael 

la’amim, beyn yom hashvi’i lisheshet yimai hama’aseh. 

Beyn kidushat Shabbat likidushat yom tov hivdalta, v’et 

yom hashvi’i misheshet yimai hama’aseh kidashta; hivdalta 

vikidashta et amcha yisrael bikidushatecha. 

Baruch atah Adonai, Hamavdil beyn kodesh lechol. 

 

Those who have not yet recited the Shehecheyanu (during candle lighting), 

recite it here: 

Blessed are you, L-rd our 

G-d, king of the universe, 

Who has granted us life, 

sustained us, and enabled 

us to reach this occasion. 

יָּ א   ה יְּ רוּךְּ אַתָּּ נוּ - בָּּ ֵֽ מָּ קִיְּּ נוּ וְּ ֵֽ יָּ הֶח  ֶ ם, ש  עוֹלָּ לֶךְּ הָּ ינוּ מֵֶֽ להֵֵֹֽ

מַן הַזֶּה וְּ  נוּ לִזְּּ ֵֽ יעָּ  הִגִּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Shehecheyanu Vekiyimanu Vehigianu Lizman Hazeh 

Drink the cup of wine while seated, reclining on the left side as a sign of 

freedom. 
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Urchatz 2 ורחץ 

 Wash Hands  

Ritually wash hands, without reciting the blessing. 

Karpas 3  כרפס 

 Eating the Vegetable  

Take less than a kezayit (the volume of one olive) of the karpas, dip it into 

salt-water, and recite the following blessing: 

Blessed are You, L‑rd, our 

G‑d, King of the universe, 

who creates the fruit of the 

earth. 

ה יְיָּ א   רוּךְ אַתָּּ ם,  -בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ ה להֹ  מָּ אֲדָּ רִי הָּ  בּוֹרֵא פְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Bo-ray P’ree Ha’ah-dah-mah. 

When reciting this blessing have in mind that it is also for the bitter herbs 

(of maror and korech, to be eaten later on). 

Yachatz 4 יחץ 

 Breaking the middle Matzah  

Take the middle matzah and break it into two, one piece larger than the 

other. The larger piece is set aside to serve as Afikoman. The smaller piece 

is put back. 
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Maggid 5 מגיד 

 Relating the Pesach story  

Raise the tray with the Matzot and say: 

י   אה ֵ ית  ל דִכְפִין י  אַרְעָא דְמִצְרָיִם. כָּ לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא בְּ

אַרְעָא  בְּ אָה  הַבָּ נָה  ָ לְש  הָכָא,  א  תָּ ַ הָש  וְיִפְסַח.  י  ית  י  דִצְרִיךְ  ל  כָּ יכֹל,  וְי 

י חוֹרִין  נ  אָה בְּ נָה הַבָּ ָ י, לְש  א עַבְד  תָּ ַ ל. הָש  רָא   .דְיִשְׂ

The tray with the Matzot is moved aside, and the second cup is poured (do 

not drink it yet). 

MA NISHTANA 

Questions are essential to the Seder. They must therefore be asked even 

when no child is present. Even at a Seder attended only by two Torah 

scholars proficient in the laws of Passover, one scholar must ask the other. 

One who is alone asks the questions to himself. 

What makes this night 

different from all [other] 

nights? 

ילוֹת ל הַלֵּ ה הַזֶּה מִכָּּ לָּ יְּ ה הַלַּ נָּ תַּ ְּ ש ּ  ?מַה נִּ

Mah Nishtanah Halyla Hazeh Mikol Halaylot? 

1 
On all nights we need not 

dip even once, and on this 

night we do so twice? 

עַם אֶחָת ילִין אֲפִילוּ פַּ ין אֶנוּ מַטְבִּ ילוֹת א  כָל הַלּ  בְּ ֶ י   , ש  תּ  ְ ה ש  יְלָה הַזֶּ הַלַּ
 פְעָמִים.

She'bechol Halaylot Ain Anu Matbilin Afilu Pa'am 

Echat, Halyla Hazeh Shtei Pe'amim. 



8   
 

2 
On all nights we eat 

chametz or matzah, and on 

this night only matzah? 

ה.  ה כּוּלוֹ מַצָּ יְלָה הַזֶּ ה, הַלַּ ץ אוֹ מַצָּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמ  כָל הַלּ  בְּ ֶ  ש 

She'bechol Halaylot Anu Ochlim Chametz O Matza, 

Halyla Hazeh Kulo Matzah. 

3 
On all nights we eat any 

kind of vegetables, and on 

this night Maror? 

ה מָרוֹר.  יְלָה הַזֶּ אָר יְרָקוֹת, הַלַּ ְ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין ש  כָל הַלּ  בְּ ֶ  ש 

She'bechol Halaylot Anu Ochlim She'ar Yerakot, 

Halyla Hazeh Maror. 

4 
On all nights we eat sitting 

upright or reclining, and on 

this night we all recline? 

ה   יְלָה הַזֶּ ין, הַלַּ ין מְסֻבִּ בִין וּב  ְ ין יוֹש  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין ושוֹתִין בּ  כָל הַלּ  בְּ ֶ ש 
ין.  לָנו מְסֻבִּ  כֻּ

She'bechol Halaylot Anu Ochlim Bain Yoshvin U’vain 

Mesubin, Halyla Hazeh Kulanu Mesubin. 

YIDDISH 

Tate Ich Vil Bei Dir Fregen Di Fir Kashes: 

Mah Nishtanah Halyla Hazeh Mikol 

Halaylot? 

Vos Iz Anderesh Fun Der Nacht Fun 

Pesach Fun Ale Necht Fun A Gants Yor? 

1 

Di Ershte Kashe Iz 

She'bechol Halaylot Ain Anu Matbilin 

Afilu Pa'am Echat, Halyla Hazeh Shtei 

Pe'amim. 

Ale Necht Fun A Gants Yor Tunken Mir 

Nisht Ayn Afileh Eyn Mol, Ober Di Nacht 

Fun Peysach, Tunken Mir Ayn Tsvey Mol -

- Ayn Mol Karpas In Zaltz Vasser, Di 

Tsveyte Mol Maror In Charoses? 
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2 

Di Tsveyte Kashe Iz 

She'bechol Halaylot Anu Ochlim Chametz 

O Matza, Halyla Hazeh Kulo Matzah. 

Ale Necht Fun A Gants Yor Esn Mir 

Chomets Ader Matseh, Ober Di Nakht Fun 

Peysakh, Esn Mir Nor Matseh? 

3 

Di Drite Kashe Iz 

She'bechol Halaylot Anu Ochlim She'ar 

Yerakot, Halyla Hazeh Maror. 

Ale Necht Fun A Gants Yor Esn Mir Alerlay 

Grintsen, Ober Di Nacht Fun Peysach, Esn 

Mir Nor Bitere Grintsen? 

4 

Di Ferte Kashe Iz 

She'bechol Halaylot Anu Ochlim Bain 

Yoshvin U’vain Mesubin, Halyla Hazeh 

Kulanu Mesubin. 

Ale Necht Fun A Gants Yor Esn Mir Say 

Zitsndikerheit Un Say Ongeleynterheit, 

Ober Di Nakht Fun Peysach, Esn Mir Nor 

Ongeleynterheit? 

Tate Ich Hob Bei Dir Gefrekdt Di Di Fir 

Kashes Yetzt Gib Mir A Teretz. 

 

The tray is restored to its place with the matzah partly uncovered. Now we 

say the following: 

יָּ  עַ  יִם, וַיּוֹצִיאֵנוּ יְּ רָּ מִצְּ עֹה בְּּ פַרְּ יִינוּ לְּ דִים הָּ ינוּ -א  בָּ   להֵֵֹֽ

ה. טוּיָּ רוֹעַ נְּ ה וּבִזְּ קָּ ד חֲזָּ יָּ ם בְּּ ָּ  מִש ּ

אָנוּ  י  הֲר  צְרָיִם,  מִמִּ ינוּ  אֲבוֹת  אֶת  הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹש   הַקָּ הוֹצִיא  לֹא  וְאִלּוּ 

הָיִינוּ  דִים  עְבָּ ֻ מְש  ינוּ  בָנ  י  וּבְנ  ינוּ  נוּ וּבָנ  לָּ כֻּ וַאֲפִילוּ  מִצְרָיִם.  בְּ לְפַרְעֹה   

מִצְוָה  הַתּוֹרָה,  אֶת  יוֹדְעִים  לָנוּ  כֻּ נִים,  זְק  לָנוּ  כֻּ נְבוֹנִים,  נוּ  לָּ כֻּ חֲכָמִים, 

י  יצִיאַת מִצְרַיִם הֲר  ר בִּ ה לְסַפּ  רְבֶּ יצִיאַת מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ ר בִּ ינוּ לְסַפּ  עָל 

ח בָּ ֻ  .זֶה מְש 



10   
 

HAGGADAH 

One who is not able to recite the entire Haggadah after nightfall (8:10 PM), 

should at least recite the following paragraphs after nightfall: 

Why do we eat matzah on this night? 

Many years ago, we as a people were slaves in Egypt 

and through the great miracles provided to us by G-d, 

He took us out.  Our nation, descendants of Abraham, 

Isaac and Jacob, who broke from the tradition of their 

idol worshipping ancestors, were finally free to return 

to the service of G-d and receive the Torah. 

Our Sages teach us that for this special event, G-d 

directly intervened and did not use any 

intermediaries. On that fateful night, when He took us 

out of Egypt, He commanded us to sacrifice a paschal 

lamb and eat it together with matzah and bitter herbs. 

The lamb represents freedom, the herbs represent the 

difficult times in Egypt and those that continue in our 

own lives. The matzah, in its form as a simple food 

comprised of just flour and water, represents difficult 

times, but in its essence forever commemorates our 

ultimate symbol of freedom, the night of the Exodus, 

when we quickly baked matzahs so that we could 

leave Egypt in a hurry. 

On this Passover night, when we look back and see 

ourselves as if we left Egypt, we thank you, G-d, for all 

the miracles that you bestowed upon us and for all of 

the blessings in our lives.  We turn to You to help us 

through good times and bad times and we pray for the 

ultimate redemption when we can forget the 

bitterness and only celebrate freedom. 
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המַעֵַ ן   ש ֶׂ י אֶלְעָזָר בֶּ י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ לִיעֶזֶר וְרַבִּ י א  רַבִּ בְּ

י   בְנ  בִּ ין  טַרְפוֹן שֶהָיוּ מְסֻבִּ י  וְרַבִּ י עֲקִיבָא  וְרַבְּ עֲזַרְיָה 

אוֹתוֹ בְרַק,   ל  כָּ מִצְרַיִם  יצִיאַת  בִּ רִים  מְסַפְּ וְהָיוּ 

ינוּ,  יהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם: רַבּוֹת  אוּ תַלְמִיד  בָּ ֶ יְלָה עַד ש  הַלַּ

חֲרִית ַ ל ש  ֶ מַע ש  ְ יעַ זְמַן קְרִיאַת ש   .הִגִּ

בְעִים  ִ ש  כְבֶן  אֲנִי  י  הֲר  עֲזַרְיָה:  ן  בֶּ אֶלְעָזָר  י  רַבִּ אָמַר 

ילוֹת  לּ  בַּ מִצְרַיִם  יְצִיאַת  ר  אָמ  תּ  ֶ ש  זָכִיתִי  וְלֹא  נָה,  ָ ש 

מַר,   א  נֶּ ֶ ן זוֹמָא: ש  הּ בֶּ ָ רָש  דְּ ֶ םֵעַד ש  תֵיוֹּ ֹּרֵאֶׂ זְכ  לְמַעַןֵת ִּ

יךֵָ חַי ֶׂ יֵ יְמ  ֹּלֵ כ  םֵ צְרַיִּ מִּ ץֵ רֶׂ אֶׂ מ  אתְךֵָ י,  צ  יךֵֵֵָיְמ   -   חַי ֶׂ

יךֵָהַיָמִים,   יֵחַי ֶׂ לֵיְמ  ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים:   -  כ ָ הַלּ 

יךֵָ חַי ֶׂ יֵ ה,    -  יְמ  הַזֶּ יךֵָהָעוֹלָם  חַי ֶׂ יֵ יְמ  ֹּלֵ לְהָבִיא    -  כ 

יחַ  ִ  .לִימוֹת הַמָש 

תַן  נָּּ ֶ רוּךְּ ש  רוּךְּ הוּא. בָּּ קוֹם, בָּּ רוּךְּ הַמָּּ בָּּ

רוּךְּ ה אֵל, בָּּ רָּ עַמּוֹ יִש ְּ ה לְּ  .וּאתּוֹרָּ

וְאֶחָד   חָכָם,  אֶחָד  תּוֹרָה.  רָה  בְּ דִּ בָנִים  עָה  אַרְבָּ נֶגֶד  כְּ

אוֹל  ְ עַ לִש  ינוֹ יוֹד  א  ֶ ם, וְאֶחָד ש  ע, וְאֶחָד תָּ ָ  .רָש 

ר?    חָכָםֵ אוֹמ  הוּא  יםֵֵמָה  וְהַחֻק ִּ תֵ דוֹּ הָע  מַהֵ

יְיֵֵָ הֵ ו ָ צִּ רֵ ֶׂ אֲש  יםֵ טִּ ָ פ  ְ ש  ֵוְהַמִּ ינוֵ -א  ֵֽ םֵֵֵלֹּה  תְכֶׂ וְאַף אֶׂ  ?

ה   אַחַר אַתָּ מַפְטִירִין  ין  א  סַח:  הַפֶּ הִלְכוֹת  כְּ לוֹ  מָר  א 

סַח אֲפִיקוֹמָן  .הַפֶּ

ע ָ ר?    רָש  םֵמָה הוּא אוֹמ  ? לָכֶם  מָהֵהָעֲבֹּדָהֵהַז ֹּאתֵלָכֶׂ

פַר    - כָּ לָל  הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ מִן הַכְּ ֶ וּלְפִי ש  וְלאֹ לוֹ. 

מֹר לוֹ: יו וֶא  ה אֶת שִנָּ ה הַקְה  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ רֵֵ  בְּ עֲבו  ב ַ

םֵ צְרָיִּ מ ִּ יֵמִּ אתִּ צ  יֵב ְ הֵיְיֵָלִּ הֵעָש ָ יֵ.  זֶׂ וְלֹא לוֹ. אִילּוּ    -  לִּ

ם, לֹא הָיָה נִגְאָל ָ  .הָיָה ש 

םֵ ר?    ת ָ לָיו:  מַהֵז ֹּאתמָה הוּא אוֹמ  קֵֵ? וְאָמַרְתָּ א  חֹּזֶׂ ב ְ

יםֵ יתֵעֲבָדִּ ב   ם,ֵמִּ צְרָיִּ מ ִּ ֵיְיֵָמִּ יאָנו  צִּ  .יָדֵהוֹּ

ל אוֹּ ְ ש  לִּ עֵַ ד  יוֹּ ֵ ינוֹּ א  ֶׂ מַר:   -   וְש  א  נֶּ ֶ ש  לוֹ,  תַח  פְּ אַתְּ 

ה יְיָ  עֲבוּר זֶה עָשָׂ אמֹר, בַּ יוֹם הַהוּא ל  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ וְהִגַּ

צְרָיִם אתִי מִמִּ צ   .לִי בְּ

נְךֵָ לְבִּ ֵ דְת ָ ג ַ לוֹמַר   -  וְהִּ לְמוּד  תַּ  , חֹדֶש  רֹאש   מ  יָכוֹל 

םֵהַהו א יוֹּ לְמוּד ב ַ עוֹד יוֹם, תַּ יוֹם הַהוּא יָכוֹל מִבְּ , אִי בַּ

הלוֹמַר   זֶׂ רֵ עֲבו  אֶלָא   -  ב ַ י  אָמַרְתִּ לאֹ  זֶה  עֲבוּר  בַּ

חִים לְפָנֶיךָ  ה וּמָרוֹר מֻנָּ ש  מַצָּ יּ  ֶ עָה ש  ָ ש   .בְּ

ה ל ָ חִּ ת ְ יו   מִּ ָ וְעַכְש  ינוּ,  אֲבוֹת  הָיוּ  זָרָה  עֲבוֹדָה  י  עוֹבְד 

קוֹם לַ  רְבָנוּ הַמָּ מַר: ק  א  נֶּ ֶ  עֲבֹדָתוֹ, ש 

ֵ א  יְיֵָ אָמַרֵ ֹּהֵ כ  הָעָם,ֵ לֵ כ ָ לֵ אֶׂ שֻעֵַ יְהוֹּ רֵ יֵֵ-וַיֹּאמֶׂ לֹּה 

רַחֵֵ לָם,ֵת ֶׂ עוֹּ םֵמ  יכֶׂ ת  ֵאֲבוֹּ בו  ְ הָרֵיָש  רֵהַנ ָ בֶׂ ע  ל:ֵב ְ רָא  ש ְ יִּ

יםֵ. רִּ יםֵאֲח  לֹּהִּ ֵא  עַבְדו  ר,ֵוַי ַ יֵנָחוֹּ יֵאַבְרָהָםֵוַאֲבִּ ֵאֲבִּ

תֵֵ אֶׂ םֵ יכֶׂ אֲבִּ תֵ אֶׂ חֵ ק ַ ךְֵוָאֶׂ ל  וָאוֹּ הָרֵ הַנ ָ רֵ בֶׂ ע  מ  אַבְרָהָםֵ

תֵֵ ֵאֶׂ ןֵלוֹּ ת   ֵוָאֶׂ תֵזַרְעוֹּ הֵאֶׂ נָעַן,ֵוָאַרְב ֶׂ ץֵכ ְ רֶׂ כָלֵאֶׂ ֵב ְ תוֹּ אוֹּ

ןֵֵ ת   וָאֶׂ ו.ֵ ש ָ ע  תֵ וְאֶׂ יַעֲקֹּבֵ תֵ אֶׂ צְחָקֵ לְיִּ ןֵ ת   וָאֶׂ צְחָק,ֵ יִּ

ֵֵ בָנָיוֵיָרְדו  ,ֵוְיַעֲקֹּבֵו  תֵאֹּתוֹּ ֶׂ ש  ירֵלָרֶׂ עִּ תֵהַרֵש    וֵאֶׂ ש ָ לְע 

םֵ. צְרָיִּ  מִּ

רוֵ  הוּא.   ךְֵב ָ רוּךְ  בָּ ל,  רָא  לְיִשְׂ הַבְטָחָתוֹ  ר  וֹמ  ש 

מַה  כְּ לַעֲשׂוֹת  ץ,  הַקּ  ב אֶת  ַ ּ חִש  רוּךְ הוּא  בָּ דוֹש   הַקָּ ֶ ש 

תָרִים,   הַבְּ ין  בּ  בְרִית  בִּ אָבִינוּ  לְאַבְרָהָם  אָמַר  ֶ ּ ש 

מַר:  א  נֶּ ֶ  ש 

ֵ רֶׂ אֶׂ ב ְ זַרְעֲךֵָ הֵ הְיֶׂ יִּ רֵ ג  יֵ כ ִּ דַעֵ ת   יָדֹּעֵ לְאַבְרָם,ֵ רֵ ץֵֵוַי ֹּאמֶׂ

נָה.ֵוְגַםֵֵ ָ תֵש  אוֹּ עֵמ  ֵאֹּתָםֵאַרְב ַ ו  נ  םֵוְעִּ ם,ֵוַעֲבָדו  לֹּאֵלָהֶׂ

ֵֵ רְכֻש  ֵב ִּ צְאו  ןֵי  יֵכ  יֵוְאַחֲר  ןֵאָנֹּכִּ ֵד ָ רֵיַעֲבֹּדו  ֶׂ יֵאֲש  וֹּ תֵהַג  אֶׂ

לֵ. דוֹּ ֵג ָ

According to the instructions of the 

Arizal, the wine cup is now raised and 

the Matzot are covered. 

לּאֹ  ֶ ש  נוּ  לָּ וְּ לַאֲבוֹתֵינוּ  ה  דָּ מְּ עָּ ֶ ש  הִיא  וְּ

א  כַלּוֹתֵנוּ אֶלָּּ לֵינוּ לְּ מַד עָּ ד עָּ בָּ לְּ ד בִּ אֶחָּ

לֵינוּ  עָּ דִים  עוֹמְּ דוֹר  וָּ דּוֹר  ל  כָּ בְּּ ֶ ש 

כַלּוֹתֵנוּ  ילֵנוּ   .לְּ מַצִּ רוּךְּ הוּא  בָּּ דוֹש   הַקָּּ וְּ

ם. דָּ מִיָּּ
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Put down the wine cup and uncover the Matzah. 

לְמַדֵֵ אֵו  ש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. צ  קּ  מַה בִּ
ש  לַעֲקוֹר אֶת  קּ  כָרִים וְלָבָן בִּ א עַל הַזְּ רְעֹה לֹא גָזַר אֶלָּ פַּ ֶ ש 

א   נֶּ ֶ  מַר: הַכֹּל, ש 

בִי, י אֹבֵד אָּ ם  אֲרַמִּ ָּ ר ש  גָּ ה וַיָּּ מָּ רַיְּ רֶד מִצְּ  וַיֵּ

ט, עָּ תֵי מְּ מְּ צוּם  בִּ דוֹל, עָּ גוֹי גָּּ ם לְּ ָּ הִי ש  וַיְּ

ב. רָּ  וָּ

צְרַיְמָה דֵמִּ רֶׂ ֵוַי 
בּוּר.  י הַדִּ  אָנוּס עַל פִּ

םֵ ָ גָרֵש  ֵוַי ָ
א   מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קּ  תַּ ְ לֹא יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ לְהִש  ֶ ד ש  מְלַמּ 

מַר:   א  נֶּ ֶ ם, ש  ָ ,ֵלָגוּר ש  אנו  ץֵב ָ אָרֶׂ רֵב ָ רְעֹּה,ֵלָגו  ַ לֵפ  ֵאֶׂ ֹּאמְרו  וַי 
ץֵֵ רֶׂ אֶׂ דֵהָרָעָבֵב ְ יֵכָב  יךָ,ֵכ ִּ רֵלַעֲבָדֶׂ ֶׂ ֹּאןֵאֲש  הֵלַצ  רְעֶׂ יןֵמִּ יֵא  כ ִּ

ֵנֵָ בו  ְ ש  הֵי  נָעַן.ֵוְעַת ָ ן.כ ְ ֹּשֶׂ ץֵג  רֶׂ אֶׂ יךֵָב ְ  אֵעֲבָדֶׂ

יֵמְעָטֵ מְת  ֵב ִּ
מַר:   א  נֶּ ֶ ּ ש  מַה  צְרָיְמָה,ֵכְּ מִּ יךֵָ תֶׂ אֲבוֹּ ֵ יָרְדו  ֵ ש  פֶׂ נֶׂ יםֵ בְעִּ ִּ ש  ב ְ

םֵלָרֹּב. מַיִּ ָ יֵהַש   כְב  כוֹּ יךֵָכ ְ לֹּהֶׂ מְךֵָיְיֵָא  הֵש ָ  וְעַת ָ

יֵ םֵלְגוֹּ ָ יֵש  ֵוַיְהִּ
ם. ָ נִים ש  ל מְצֻיָּ רָא  הָיוּ יִשְׂ ֶ ד ש   מְלַמּ 

םֵ ל,ֵעָצו  דוֹּ ֵג ָ
מַר:   א  נֶּ ֶ ּ מה ש  ֵכְּ עַצְמו  וַי ַ ֵ ו  רְב  וַי ִּ ֵ רְצו  ְ ש  וַי ִּ ֵ רו  ָ לֵפ  רָא  ש ְ יֵיִּ בְנ  ו 

ץֵאֹּתָםֵ. אֵהָאָרֶׂ ל  מ ָ מְאֹּדֵמְאֹּד,ֵוַת ִּ  ב ִּ

ֵוָרָבֵ
מַר:   א  נֶּ ֶ ּ מַה ש  ךְ,ֵכְּ דָמָיִּ תֵב ְ סֶׂ סֶׂ וֹּ תְב  ךְֵמִּ רְא  ךְֵוָאֶׂ בֹּרֵעָלַיִּ ע  וָאֶׂ

ךְֵחֲיִֵּ דָמַיִּ י.וָאֹּמַרֵלָךְֵב ְ ךְֵחֲיִּ דָמַיִּ מַחֵֵֵי,ֵוָאֹּמַרֵלָךְֵב ְ צֶׂ רְבָבָהֵכ ְ
ים,ֵֵ עֲדָיִּ יֵ עֲדִּ ב ַ יֵ בֹּאִּ וַת ָ יֵ לִּ גְד ְ וַת ִּ יֵ רְב ִּ וַת ִּ יךְ,ֵ נְתַת ִּ הֵ דֶׂ ָ הַש  

רְיָה. רֹּםֵוְעֶׂ ֵע  חַ,ֵוְאַת ְ מ   ךְֵצִּ עָר  ש ְ ֵו  םֵנָכֹּנו  דַיִּ ָ  ש 

עַנּוּנוּ, רִים וַיְּ צְּ נוּ הַמִּ רֵעוּ אֹתָּ נוּ   וַיָּּ וַיִתְּּ

ה.  ָּ ש  ה קָּ לֵינוּ עֲבֹדָּ  עָּ

ים צְרִּ ֵהַמ ִּ ֵאֹּתָנו  עו  ר  ֵוַי ָ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  יֵכְּ כ ִּ וְהָיָהֵ ה,ֵ רְב ֶׂ יִּ ןֵ ֶׂ פ  ֵ לוֹּ תְחַכְמָהֵ נִּ הָבָהֵ

ֵ, נו  לְחַםֵב ָ ֵוְנִּ ינו  נְא  אֵעַלֵש  סַףֵגַםֵהו  לְחָמָהֵוְנוֹּ אנָהֵמִּ קְרֶׂ תִּ
ץֵ. ןֵהָאָרֶׂ ֵוְעָלָהֵמִּ

נוֵ  ו  ֵוַיְעַנ 
נֶּ  ֶ ש  מָה  מַר:  כְּ ֵא  ֹּתוֹּ עַנ  לְמַעַןֵ יםֵ ס ִּ מִּ יֵ ר  ש ָ עָלָיוֵ ֵ ימו  ש ִּ וַי ָ

תֵ וְאֶׂ תֹּםֵ ִּ פ  תֵ אֶׂ לְפַרְעֹּה.ֵ תֵ נוֹּ סְכ ְ מִּ יֵ עָר  ןֵ בֶׂ וַי ִּ בְלֹּתָם.ֵ סִּ ב ְ
ס.  רַעַמְס 

הֵ ָ ֵעֲבֹּדָהֵקָש  ינו  ֵעָל  נו  ת ְ ֵוַיִּ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  ֵֵכְּ ל רָא  ש ְ יִּ יֵ נ  ב ְ תֵ אֶׂ םֵ צְרַיִּ מִּ ֵ דו  ךְ.וַיַעֲבִּ פָרֶׂ ֵב ְ

ת אֶׂ ֵ ים,ֵֵ-וַיְמָרְרו  נִּ לְב  בִּ ו  רֵ חֹּמֶׂ ב ְ ה,ֵ ָ קָש  עֲבֹּדָהֵ ב ַ םֵ יהֶׂ חַי  
בְכָל הֵ-ו  דֶׂ ָ ש   לֵֵעֲבֹּדָה,ֵב ַ ת,ֵכ ָ רֵֵא  ֶׂ ם,ֵֵֵֵעֲבֹּדָתָם,ֵאֲש  ֵבָהֶׂ עָבְדו 

ךְ. פָרֶׂ  ב ְ

יָּ א   עַק אֶל יְּ צְּ יָּ  להֵֹי אֲבֹתֵינוּ,-וַנִּ מַע יְּ ש ְּ וַיִּ

א אֶת   אֶת קֹלֵנוּ, רְּ לֵנוּ וַיַּ אֶת עֲמָּ יֵנוּ וְּ נְּ   עָּ

אֶת לַחֲצֵנוּ.   וְּ

ֵ לֵיְיֵָא  צְעַקֵאֶׂ ינוֵ -וַנ ִּ יֵאֲבֹּת  ֵלֹּה 
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  ךְֵכְּ לֶׂ מֶׂ מָתֵ וַי ָ םֵ הָה  יםֵ הָרַב ִּ יםֵ מִּ בַי ָ יֵ וַיְהִּ

עַלֵ ,ֵוַת ַ זְעָקו  דָהֵוַי ִּ ןֵהָעֲבוֹּ לֵמִּ רָא  ש ְ יֵיִּ ֵבְנ  אָנְחו  ם,ֵוַי   צְרַיִּ מִּ
י לֹּהִּ לֵהָא  וְעָתָםֵאֶׂ ַ ןֵהָעֲבֹּדָה.ש   םֵמִּ

נוֵ  תֵקֹּל  מַעֵיְיֵָאֶׂ ְ ש  ֵוַי ִּ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  ֵכְּ א  מַעֵ ְ ש  ר-וַי ִּ וֹּ זְכ  וַי ִּ נַאֲקָתָם,ֵ תֵ אֶׂ יםֵ ֵלֹּהִּ

ֵ תֵיַעֲקֹּב.-א  צְחָקֵוְאֶׂ תֵיִּ תֵאַבְרָהָם,ֵאֶׂ ֵאֶׂ יתוֹּ רִּ תֵב ְ יםֵאֶׂ  לֹּהִּ

נוֵ  תֵעָנְי  רְאֵאֶׂ ֵוַי ַ
מַר:   א  נֶּ ֶ מָה ש  רֶךְ אֶרֶץ, כְּ וּת דֶּ רִיש  ֵזוֹ פְּ רְאֵא  תֵ-וַי ַ יםֵאֶׂ לֹּהִּ

ים. לֹּהִּ דַעֵא  לֵוַי   רָא  ש ְ ניֵיִּ  ב ְ

נוֵ  תֵעֲמָל  ֵוְאֶׂ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  כְּ נִים.  הַבָּ לּוּ  הַיְאֹּרָהֵא  דֵ וֹּ ל  הַי ִּ ןֵ הַב   לֵ כ ָ

ן. ו  חַי  תֵת ְ ֵוְכָלֵהַב ַ יכֻהו  לִּ ְ ש   ת ַ

נוֵ  תֵלַחֲצ  ֵוְאֶׂ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  כְּ חַק,  הַדְּ רֵֵזֶה  ֶׂ אֲש  חַץֵ הַל ַ תֵ אֶׂ יֵ יתִּ רָאִּ וְגַםֵ

יםֵאֹּתָםֵ. םֵלֹּחֲצִּ צְרַיִּ  מִּ

רַיִם  יָּ מִמִצְּ רֹעַ  וַיּוֹצִאֵנוּ יְּ ה וּבִזְּ קָּ ד חֲזָּ יָּ בְּּ

ה, טוּיָּ תִים. נְּ מֹפְּ אֹתוֹת וּבְּ דֹל, וּבְּ א גָּּ מֹרָּ  וּבְּ
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םֵ צְרַיִּ מִּ ֵיְיֵָמִּ נו  א  צִּ ֵוַי וֹּ
י   לִיחַ, לֹא עַל יְד  ָ י ש  רָף, וְלֹא עַל יְד  י שָׂ מַלְאָךְ, וְלאֹ עַל יְד 

מַר: א  נֶּ ֶ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, ש  רוּךְ הוּא בִּ דוֹש  בָּ א הַקָּ  אֶלָּ
ה, הַז ֶׂ יְלָהֵ ל ַ ב ַ םֵ צְרַיִּ מִּ ץֵ רֶׂ בְאֶׂ יֵ רֵֵֵֵוְעָבַרְת ִּ כוֹּ ב ְ לֵ כ ָ יֵ יתִּ כ   וְהִּ

םֵ צְרַיִּ מִּ ץֵ רֶׂ אֶׂ מָהֵֵב ְ ה  ב ְ וְעַדֵ אָדָםֵ בְכָלֵֵ,מ  םֵֵֵֵו  צְרַיִּ מִּ יֵ לֹּה  א 
ים. פָטִּ ְ הֵש  ש ֶׂ ע  יֵיְיֵָ.ֵאֶׂ ֵאֲנִּ

ה יְלָהֵהַז ֶׂ ל ַ םֵב ַ צְרַיִּ ץֵמִּ רֶׂ יֵבְאֶׂ ֵוְעָבַרְת ִּ
 אֲנִי וְלֹא מַלְאָךְ 

ם צְרַיִּ ץֵמִּ רֶׂ אֶׂ רֵב ְ לֵבְכוֹּ יֵכ ָ יתִּ כ   ֵוְהִּ
רָף   אֲנִי וְלֹא שָׂ

ים פָטִּ ְ הֵש  ש ֶׂ ע  םֵאֶׂ צְרַיִּ יֵמִּ לֹּה  בְכָלֵא  ֵו 
לִיחַ. אֲנִי ולֹא   ָ ּ  הַש 

יֵיְיֵָ ֵאֲנִּ
ר.   אֲנִי הוּא ולֹא אַח 

יָדֵחֲזָקָהֵ ֵב ְ
מַר:   א  נֶּ ֶ ש  מָה  כְּ בֶר,  הַדֶּ רֵֵזוֹ  ֶׂ אֲש  קְנְךֵָ מִּ ב ְ יָהֵ הוֹּ יְיֵָ יַדֵ הֵ נ   הִּ

רֵֵ בֶׂ ֹּאן,ֵדֶׂ בַצ  קָרֵו  ב ָ ים,ֵב ַ מַל ִּ ג ְ ים,ֵב ַ חֲמֹּרִּ ים,ֵב ַ סִּ ו  ס  ה,ֵב ַ דֶׂ ָ ש   ב ַ
דֵמְאֹּדֵ. ב   כ ָ

יָהֵ זְרֹּעֵַנְטו  בִּ ֵו 
מַר:   א  נֶּ ֶ מָה ש  יָהֵעַלֵזוֹ הַחֶרֶב, כְּ ,ֵנְטו  יָדוֹּ פָהֵב ְ לו  ְ ֵש  וֹּ וְחַרְב 

ם. שָלַיִּ  יְרו 

דֹּלֵ בְמֹּרָאֵג ָ ֵו 
מַר:   א  נֶּ ֶ מָה ש  כְּ כִינָה,  ְ גִלּוּי ש  ֵזוֹ  הֵא  ס ָ הֲנִּ ֵ לָבֹּאֵ-אוֹּ יםֵ לֹּהִּ

ים,ֵֵ פְתִּ בְמוֹּ ו  אֹּתֹּתֵ ב ְ ֹּתֵ מַס  ב ְ יֵ וֹּ ג  בֵ רֶׂ קֶׂ מִּ יֵ גוֹּ ֵ לוֹּ לָקַחַתֵ
לְחָמֵָ בְמִּ ים,ֵֵו  דֹּלִּ יםֵג ְ רָאִּ בְמוֹּ יָה,ֵו  עֵַנְטו  זְרוֹּ בִּ בְיָדֵחֲזָקָהֵו  הֵו 

ֵ םֵיְיֵָא  הֵלָכֶׂ רֵעָש ָ ֶׂ כֹּלֵאֲש  יךֵָ.ֵ-כ ְ ינֶׂ םֵלְע  צְרַיִּ מִּ םֵב ְ יכֶׂ  לֹּה 

תֵ בְאֹּתוֹּ ֵו 
מַר:   א  נֶּ ֶ מָה ש  ה, כְּ טֶּ יָדְךָ,ֵזֶה הַמַּ חֵב ְ ק ַ הֵת ִּ הֵהַז ֶׂ ט ֶׂ תֵהַמ ַ וְאֶׂ

תֵהָאֹּתֹּתֵ ֵאֶׂ וֹּ הֵב  עֲש ֶׂ רֵת ַ ֶׂ  .אֲש 

יםֵ בְמֹּפְתִּ ֵו 
מַר:  א  נֶּ ֶ מָה ש  ם, כְּ ץזֶה הַדָּ בָאָרֶׂ םֵו  מַיִּ ָ ש   יםֵב ַ פְתִּ יֵמוֹּ ֵוְנָתַת ִּ

  לתוך   טפטופים  שלושה  מהגביע  שופכים,  עשן  ותמרות  ואש  דם  אמירת  בעת
)ויכוון  כלי  האף  סוד  שבתוכו  מהיין  ושופך  המלכות  סוד  הוא  שהכוס  שבור 

 ארור(:  שנקראת הקליפה סוד שבור כלי לתוך הבינה כח ידי-על  שבה והזעם

ן. ָּ ש  רוֹת עָּ תִימְּ אֵש  וְּ ם וָּ  דָּּ

ר:  דָבָר אַח 

יָדֵחֲזָקָה יִם,    -  ב ְ תַּ ְ יָהש  זְרֹּעֵַנְטו  בִּ יִם,    -  ו  תַּ ְ דֹּלש  בְמֹּרָאֵג ָ  ו 

יִם,  - תַּ ְ תֵש  בְאֹּתוֹּ יִם,  -ו  תַּ ְ יםש  בְמֹּפְתִּ יִם. - ו  תַּ ְ ש 

10 PLAGUES 

The Ten Plagues, describing the affliction of the Egyptians, represent 

negative energy that we would rather not bring into our system. So after 

reading each plague we spill wine from the cup, banishing the forces of 

punishment and its curses, and leaving the cup with only blessings. The 

spilled wine should then be discarded, for drinking it would be drinking in 

the plagues. 

The wine remaining in the cup is not to be spilled, but other wine is added 

to it, to refill the cup. 

בִיא   ה  ֶ ר מַכּוֹת ש  לּוּ עֶשֶׂ לּוּ א  מִצְרַיִם, וְא  צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹש  בָּ הַקָּ
ן:   ה 
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Blood 

Frogs 

Lice 

Wild Animals 

Pestilence 

Boils 

Hail 

Locust 

Darkness 

Death of the firstborn 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

ם  דָּּ

עַ   צְפַרְדּ 

ים  נִּ  כִּ

רוֹב   עָּ

בֶר   דֶּ

חִין   ש ְ

ד  רָּ  בָּּ

ה   אַרְבֶּ

ךְ  ֶ  חֹש 

כוֹרוֹת  ת בְּ  מַכַּ

Dam 

Tzefardea 

Kinim 

Arov 

Dever 

Sh’chin 

Barad 

Arbeh 

Choshech 

Makat Bechorot 

 

נִים: הֶם סִמָּ ן בָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹת   רַבִּ

אַחַ"ב  צַ"ךְּ עַדַ"ש  בְּּ  דְּּ

יֵ ס  יֵיוֹּ רֵ:רַב ִּ מ  יֵאוֹּ ילִּ לִּ ֵהַג ְ

ר   מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ֶ ר ש  ה אוֹמ  יִן אַתָּ   ( 10)מִנַּ
ים  מַכּוֹת ִ ּ ם לָקוּ חֲמִש   מַכּוֹת? ( 50)וְעַל הַיָּ

ר? אוֹמ  הוּא  מָה  מִצְרַיִם  לֵ  בְּ אֶׂ יםֵ הַחַרְטֻמ ִּ ֵ ֹּאמְרו  וַי 
ֵ עֵא  צְב ַ רְעֹּה:ֵאֶׂ ַ וא,-פ  יםֵהִּ ם מָה  ֵֵלֹּהִּ ר? וְעַל הַיָּ   הוּא אוֹמ 

ם,ֵֵ צְרַיִּ מִּ הֵיְיֵָב ְ רֵעָש ָ ֶׂ דֹּלָהֵאֲש  תֵהַיָדֵהַג ְ לֵאֶׂ רָא  ש ְ רְאֵיִּ וַי ַ
.ֵ הֵעַבְדוֹּ ֶׂ בְמש  יְיֵָו  ֵב ַ ינו  אֲמִּ תֵיְיָ,ֵוַי ַ ֵהָעָםֵאֶׂ ירְאו  ֵוַי ִּ

ע? בְאֶצְבַּ לָקוּ  ה  מָּ ר  כַּ ה:   מַכּוֹת.  (10)  עֶשֶׂ עַתָּ מ  מוֹר  א 
ר מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ים מַכּוֹ   (10)  בְּ ִ ּ ם לָקוּ חֲמִש    ת וְעַל הַיָּ

 מַכּוֹת.  (50)

רֵ: מ  רֵאוֹּ זֶׂ יעֶׂ לִּ יֵא  ֵרַב ִּ

רוּךְ הוּא עַל  בָּ דוֹש   בִיא הַקָּ ה  ֶ ה ש  וּמַכָּ ה  ל מַכָּ כָּ ֶ יִן ש  מִנַּ
ע ל אַרְבַּ ֶ מִצְרַיִם הָיְתָה ש  צְרִים בְּ  מַכּוֹת? (4) הַמִּ

מַר:   א  נֶּ ֶ ,ֵֵש  וֹּ אַפ  ןֵ חֲרוֹּ םֵ ב ָ חֵ ל ַ ַ וְצָרָה,ֵיְש  וָזַעַםֵ בְרָהֵ עֶׂ
יםֵ. יֵרָעִּ לַחַתֵמַלְאֲכ  ְ ש  ֵמִּ

בְרָה יִם  –  וָזַעַםֵ,  (1)  אַחַת  –  עֶׂ תַּ ְ לש    –  וְצָרָה,  (2)  ש  ָ  ש 
יםֵ, (3) יֵרָעִּ לַחַתֵמַלְאֲכ  ְ ש  ע – מִּ  . (4) אַרְבַּ

עִים מִצְרַיִם לָקוּ אַרְבָּ ה: בְּ עַתָּ מוֹר מ  מַכּוֹת וְעַל   (40)  א 
ם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת  . (200) הַיָּ

ר: מ  אֵאוֹּ יבֶׂ יֵעֲקִּ ֵרַב ִּ

רוּךְ הוּא עַל  בָּ דוֹש   בִיא הַקָּ ה  ֶ ה ש  וּמַכָּ ה  ל מַכָּ כָּ ֶ יִן ש  מִנַּ
ש   ל חָמ  ֶ מִצְרַיִם הָיְתָה ש  צְרִים בְּ  מַכּוֹת?  (5)  הַמִּ

מַר:   א  נֶּ ֶ בְרָהש  עֶׂ ֵ, וֹּ אַפ  ןֵ חֲרוֹּ םֵ ב ָ חֵ ל ַ ַ וְצָרָה,ֵֵֵיְש  וָזַעַםֵ
יםֵ. יֵרָעִּ לַחַתֵמַלְאֲכ  ְ ש   מִּ

וֵֹּ אַפ  ןֵ בְרָה,  (1)  אַחַת  -חֲרוֹּ יִם  –  עֶׂ תַּ ְ   –  וָזַעַםֵ,  (2)  ש 
לֹש   ָ ע  – וְצָרָה, (3) ש  יםֵ, (4)  אַרְבַּ יֵרָעִּ לַחַתֵמַלְאֲכ  ְ ש   מִּ

ש   –  . (5) חָמ 

ים ִ ּ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִש  ה: בְּ עַתָּ מוֹר מ  מַכּוֹת וְעַל   (50)  א 
ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת ִ ּ ם לָקוּ חֲמִש   . (250) הַיָּ
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DAYENU 

Dayenu (“it would have sufficed us”) is a song of gratitude we sing to G-d, 

after the story of the Exodus is recounted. In each stanza, we recall another 

kindness that G‑d performed for our ancestors and proclaim that it alone 

would have been reason for celebration. 

ינוּ  קוֹם עָל  ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּ מָּ  : כַּ

If He had brought us out from 

Egypt, and had not carried out 

judgments against them – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

טִים,  פָּ ש ְּ הֶם  בָּּ ה  ש ָּ עָּ לאֹ  וְּ רַיִם  צְּ מִמִּ נוּ  הוֹצִיאָּ  אִלּוּ 

יֵינוּ   . דַּ

Ilu Hotzianu Mimitzrayim, V'lo Asah Bahem Sh'fatim, 

Dayeinu! 

If He had carried out 

judgments against them, and 

not against their idols – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

יהֶם אלֹה  ה בּ  פָטִים וְלֹא עָשָׂ ְ הֶם ש  ה בָּ  , אִלּוּ עָשָׂ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Asah Bahem Sh'fatim, V'lo Asah Beloheihem, 

Dayeinu! 

If He had destroyed their idols, 

and had not smitten their first-

born – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

יהֶם כוֹר  יהֶם וְלֹא הָרַג אֶת בְּ אלֹה  ה בּ   אִלּוּ עָשָׂ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Asah Beloheihem , V'lo Harag Et B'choreihem , 

Dayeinu! 

If He had smitten their 

first-born, and had not given us 

their wealth – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

יהֶם וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם כוֹר   אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Harag Et B'choreihem, V'lo Natan Lanu Et Mamonam, 

Dayeinu! 

If He had given us their wealth, 

and had not split 

the sea for us – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

ם  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Natan Lanu Et Mamonam , V'lo Kara Lanu Et Hayam, 

Dayeinu! 
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If He had split the sea 

for us, and had not taken us 

through it on dry land – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

חָרָבָה  תוֹכוֹ בֶּ בִירָנוּ בְּ ם וְלֹא הֶע   אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Kara Lanu Et Hayam, V'lo He'eviranu B'tocho Becharavah, 

Dayeinu! 

If He had taken us through the 

sea on dry land, and had not 

drowned our oppressors in it – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

תוֹכוֹ  ינוּ בְּ ע צָר  קַּ ִ חָרָבָה וְלֹא ש  תוֹכוֹ בֶּ בִירָנוּ בְּ  אִלּוּ הֶע 
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu He'eviranu B'tocho Becharavah, V'lo Shika Tzareinu B'tocho, 

Dayeinu! 

If He had drowned our 

oppressors in it, and had not 

supplied our needs in the desert 

for forty years - 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

ר  דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכ  תוֹכוֹ וְלֹא סִפּ  ינוּ בְּ ע צָר  קַּ ִ נָהאִלּוּ ש  ָ עִים ש   אַרְבָּ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Shika Tzareinu B'tocho, V'lo Sipeik Tzorkeinu Bamidbar Arba'im Shana, 

Dayeinu! 

If He had supplied our needs in 

the desert for forty years, and 

had not fed us the manna – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

ן כִילָנוּ אֶת הַמָּ נָה וְלֹא הֶא  ָ עִים ש  ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכ   אִלּוּ סִפּ 
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Sipeik Tzorkeinu Bamidbar Arba'im Shana, V'lo He'echilanu Et Haman, 

Dayeinu! 

If He had fed us the 

manna, and had not 

given us the Shabbat – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

ת בָּ ַ ּ ן וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַש  כִילָנוּ אֶת הַמָּ  אִלּוּ הֶא 
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu He'echilanu Et Haman, V'lo Natan Lanu Et Hashabbat, 

Dayeinu! 

If He had given us the Shabbat, 

and had not brought us before 

Mount Sinai – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

י הַר סִינַי  רְבָנוּ לִפְנ  ת וְלֹא ק  בָּ ַ ּ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַש 
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Natan Lanu Et Hashabbat, V'lo Keirvanu Lifnei Har Sinai, 

Dayeinu! 
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If He had brought us before 

Mount Sinai, and had not given 

us the Torah – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

י הַר סִינַי וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת  רְבָנוּ לִפְנ   הַתּוֹרָהאִלּוּ ק 
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Keirvanu Lifnei Har Sinai, V'lo Natan Lanu Et Hatorah, 

Dayeinu! 

If He had given us the Torah, 

and had not brought us into the 

land of Israel – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

לאִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלֹא  רָא   הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Natan Lanu Et Hatorah, V'lo Hichnisanu L'eretz Yisra'eil, 

Dayeinu! 

If He had brought us into the 

land of Israel, and had not built 

for us the Beit Habechirah – 

Dayenu, it would have sufficed 

us! 

חִירָה  ית הַבְּ ל וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת בּ  רָא   אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
ינוֵ  י   ֵ.ד ַ

Ilu Hichnisanu L'eretz Yisra'eil, V'lo Vanah Lanu Et Beit Hamikdash, 

Dayeinu! 

הוֹצִיאָנוּ  ֶ ינוּ: ש  קוֹם עָל  לֶת לַמָּ ה, טוֹבָה כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת, כַּ

יהֶם,   כוֹר  יהֶם, וְהָרַג אֶת בְּ אלֹה  ה ב  פָטִים, וְעָשָׂ ְ ה בָהֶם ש  צְרַיִם, וְעָשָׂ מִמִּ

מָ  אֶת  לָנוּ  חָרָבָה, וְנָתַן  בֶּ בְתוֹכוֹ  בִירָנוּ  וְהֶע  ם,  הַיָּ אֶת  לָנוּ  וְקָרַע  מוֹנָם, 

כִילָנוּ אֶת  נָה, וְהֶא  ָ עִים ש  ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכּ  תוֹכוֹ, וְסִפּ  נוּ בְּ ע צָר  קַּ ִ וְש 

י הַר סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶ  רְבָנוּ לִפְנ  ת, וְק  בָּ ַ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַש  ת הַתּוֹרָה, הַמָּ

ל  כָּ עַל  ר  לְכַפּ  חִירָה  הַבְּ ית  בּ  אֶת  לָנוּ  וּבָנָה  ל,  רָא  יִשְׂ לְאֶרֶץ  וְהִכְנִיסָנוּ 

ינוּ.   עֲוֹנוֹת 

Rabban Gamliel used to say: 

Whoever does not discuss the following three things on 

Passover has not fulfilled his duty, namely : 

Passover (the Passover-sacrifice) , 

Matzah (the unleavened bread) 

and Maror (the bitter herbs) . 

ה אוֹמֵר: יָּ לִיאֵל הָּ מְּ ן גַּ  רַבָּּ

סַח,   פֶּ לּוּ בַּ בָרִים א  ה דְּ ָ לש  ְ לּאֹ אָמַר ש  ֶ ל ש  כָּ

ן:  לּוּ ה  י חוֹבָתוֹ, וְא   לאֹ יָצָא יְד 

סַח,   פֶּ

ה,  מַצָּ

רוֹר  :וּמָּ
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Passover - the Passover-lamb that our fathers ate during 

the time of the Beit Hamikdash - for what reason [did 

they do so]? Because the Omnipresent passed over our 

fathers' houses in Egypt, as it is said : 

סַח ֶׂ ינוּ אוֹכְלִים    פ  הָיוּ אֲבוֹת  ֶ ית ש  בּ  ֶ זְמַן ש  בִּ

עַל  מָה?  וּם  ש  עַל  ם,  קַיָּ הָיָה  ש   קְדָּ הַמִּ

י   תּ  בָּ רוּךְ הוּא עַל  בָּ דוֹש   סַח הַקָּ פָּ ֶ וּם ש  ש 

מִצְרַיִם, ינוּ בְּ מַר:  אֲבוֹת  א  נֶּ ֶ  ש 

"You shall say, It is a Passover-offering to the L‑rd, 

because He passed over the houses of the children of 

Israel in Egypt when He struck the Egyptians with a 

plague, and He saved our houses. And the people bowed 

and prostrated themselves". 

סַחֵֵ ָ רֵפ  ֶׂ אֵלַיי,ֵאֲש  סַחֵהו  ֶׂ בַחֵפ  םֵזֶׂ וַאֲמַרְת ֶׂ

תֵֵ ֵאֶׂ וֹּ נָגְפ  םֵב ְ צְרַיִּ מִּ לֵב ְ רָא  ש ְ יֵיִּ יֵבְנ  ת   עַלֵב ָ

צְֵ הָעָםֵֵמִּ ֹּדֵ ק  וַי ִּ יל,ֵ צ ִּ הִּ ֵ ינו  ת   ב ָ תֵ וְאֶׂ ם,ֵ רַיִּ

.ֵ חֲוו  ת ַ ְ ש   ֵוַי ִּ

Take the broken Matzah into your hand and say: 

This Matzah that we eat for what reason? Because the 

dough of our fathers did not have time to become leavened 

before the King of the kings of kings, the Holy One, blessed 

be He, revealed Himself to them and redeemed them. 

Thus it is said: 

ה וּם מָה? עַל   מַצ ָ אָנוּ אוֹכְלִים, עַל ש  ֶ זוֹ ש 

ינוּ  אֲבוֹת  ל  ֶ ש  קָם  צ  בְּ יק  הִסְפִּ לֹא  ֶ ש  וּם  ש 

מֶלֶךְ   יהֶם  עֲל  גְלָה  נִּ ֶ ש  עַד  י לְהַחֲמִיץ  מַלְכ 

וּגְאָלָם,   הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹש   הַקָּ לָכִים,  הַמְּ

מַר:  א  נֶּ ֶ  ש 

"They baked Matzah-cakes from the dough that they had 

brought out of Egypt, because it was not leavened; for 

they had been driven out of Egypt and could not delay, 

and they had also not prepared any [other] provisions ". 

םֵֵ צְרַיִּ מ ִּ ֵמִּ יאו  צִּ רֵהוֹּ ֶׂ קֵאֲש  צ  תֵהַב ָ ֵאֶׂ וַי ֹּאפו 

ֵֵ ו  גֹּרְש  יֵ כ ִּ ץ,ֵ חָמ  לֹּאֵ יֵ כ ִּ ת,ֵ וֹּ מַצ  עֻגֹּתֵ

דָהֵֵ םֵצ  ,ֵוְג ַ ַ ה  תְמַהְמ  ֵלְהִּ םֵוְלֹּאֵיָכְלו  צְרַיִּ מ ִּ מִּ

םֵ. וֵלָהֶׂ  לֹּאֵעָש 

Take the maror into your hand and say : 

This Maror that we eat for what reason? Because the 

Egyptians embittered our fathers' lives in Egypt, as it is 

said : 

ר מָה?    מָרוֹּ וּם  ש  עַל  אוֹכְלִים,  אָנוּ  ֶ ש  זֶה 

י  חַיּ  אֶת  צְרִים  הַמִּ רְרוּ  מּ  ֶ ש  וּם  ש  עַל 

מִצְרַיִם,  ינוּ בְּ מַר: אֲבוֹת  א  נֶּ ֶ  ש 

"They made their lives bitter with hard service, with 

mortar and with bricks, and with all manner of service in 

the field; all their service which they made them serve 

with rigor". 

רֵֵ חֹּמֶׂ עֲבֹּדָהֵקָשָה,ֵב ְ םֵב ַ יהֶׂ תֵחַי   ֵאֶׂ וַיְמָרֲרו 

לֵֵ כ ָ תֵ אֶׂ הֵ דֶׂ ָ ש   ב ַ עֲבֹּדָהֵ בְכָלֵ ו  יםֵ נִּ לְב  בִּ ו 

ךְֵ. פָרֶׂ םֵב ְ ֵבָהֶׂ רֵעָבְדו  ֶׂ  עֲבֹּדָתָםֵאֲש 
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מוֹ  אוֹת אֶת עַצְּ ם לִרְּ דָּ ב אָּ דוֹר חַיָּּ ל דּוֹר וָּ כָּ בְּּ

רַיִם צְּ א מִמִּ צָּ אִלּוּ הוּא יָּ  ,כְּּ

מַר: א  נֶּ ֶ אמֹּ  ש  ל  אֵ הַהו  םֵ יוֹּ ב ַ נְךֵָ לְבִּ ֵ דְת ָ ג ַ הֵוְהִּ זֶׂ רֵ עֲבו  ב ַ ר,ֵ
םֵ. צְרָיִּ מ ִּ יֵמִּ אתִּ צ  יֵב ְ הֵיְיֵָלִּ  עָש ָ

רוּךְּ  דוֹש  בָּּ אַל הַקָּּ ד גָּּ בָּ לְּ לאֹ אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ

הֶם,  אַל עִמָּּ נוּ גָּּ א אַף אוֹתָּ  הוּא, אֶלָּּ

מַר:   א  נֶּ ֶ תֵֵש  ,ֵלָתֶׂ יאֵאֹּתָנו  ם,ֵלְמַעַןֵהָבִּ ָ ש  יאֵמִּ צִּ ֵהוֹּ תָנו  וְאוֹּ
רֵ ֶׂ ץֵאֲש  תֵהָאָרֶׂ ֵאֶׂ נוֵ לָנו  עֵלַאֲבֹּת  ב ַ ְ ש   ֵ.נִּ

 

Cover the Matzah and raise the cup. The cup is to be held in the hand until 

the completion of the blessing. 

יכָךְֵ חַ,    לְפִּ בּ  ַ לְש  ל,  לְהַלּ  לְהוֹדוֹת,  בִים  חַיָּ ר, אֲנַחְנוּ  לְפָא 

ה   עָשָׂ ֶ ש  לְמִי  ס  וּלְקַלּ  ה  לְעַלּ  ךְ,  לְבָר  ר,  לְהַדּ  ם,  לְרוֹמ 

עַבְדוּת   לוּ: הוֹצִיאָנוּ מ  ים הָא  ל הַנִסִּ ינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ לַאֲבוֹת 

לָה   אֲפ  וּמ  טוֹב,  לְיוֹם  בֶל  א  וּמ  מְחָה,  לְשִׂ גוֹן  מִיָּ רוּת  לְח 

ה עְבּוּד לִגְאֻלָּ ִ ּ דוֹל, וּמִש   .הַלְלוּיָהּ  . וְנֹאמַר לְפָנָיולְאוֹר גָּ

ֵ יָה  י    הַלְלו  עַבְד  ם    יְיָ הַלְלוּ  ש   אֶת  ם  .  יְיָ הַלְלוּ  ש     יְיָ יְהִי 

עוֹלָם  וְעַד  ה  עַתָּ מ  מְבוֹאוֹ .  מְבֹרָךְ  עַד  מֶש   ֶ ש  זְרַח  מִמִּ

ם   ל ש   ל גּוֹיִם  .  יְיָ מְהֻלָּ בוֹדוֹ   יְיָ רָם עַל כָּ מַיִם כְּ ָ ּ מִי  .  עַל הַש 

יהוָה   ינוּ -א  כַּ ֵֽ בֶת  לֹה  ָ לָש  יהִי  גְבִּ לִרְאוֹת .  הַמַּ ילִי  פִּ ְ ש  הַמַּ

וּבָאָרֶץ מַיִם  ָ ּ ש  יָרִים .  בַּ פֹּת  ְ אַש  מ  ל  דָּ עָפָר  מ  מְקִימִי 

עַמּוֹ .  אֶבְיוֹן י  נְדִיב  עִם  נְדִיבִים  עִם  יבִי  ִ יבִי  .  לְהוֹש  ִ מוֹש 

יִת א   חָה הַלְלוּיָהּ עֲקֶרֶת הַבַּ מ  נִים שְׂ  . ם הַבָּ

את צ  ז  ב ְ לֹע  עַם  מ  יַעֲקֹב  ית  בּ  צְרָיִם  מִמִּ ל  רָא  הָיְתָה  .  יִשְׂ

לוֹתָיו ְ מַמְש  ל  רָא  יִשְׂ וֹ  לְקָדְש  נֹס .  יְהוּדָה  וַיָּ רָאָה  ם  הַיָּ

ן יִסֹּב לְאָחוֹר רְדּ  י .  הַיַּ בְנ  בָעוֹת כִּ ילִים גְּ הֶהָרִים רָקְדוּ כְא 

סֹּב לְאָחוֹרמַה  .  צֹאן ן תִּ רְדּ  י תָנוּס הַיַּ ם כִּ ךָ הַיָּ הֶהָרִים  .  לְּ

צֹאן י  בְנ  כִּ בָעוֹת  גְּ ילִים  כְא  רְקְדוּ  חוּלִי .  תִּ אָדוֹן  י  פְנ  מִלִּ

יַעֲקֹב לוֹהַּ  א  י  פְנ  מִלִּ מָיִם  .  אָרֶץ  אֲגַם  הַצּוּר  הַהֹפְכִי 

מִיש  לְמַעְיְנוֹ מָיִם  .חַלָּ

הֵיְיֵֵָ ךְֵאַת ָ רו  ֵב ָ ינוֵ -א  ֵֽ ֵוְגָאַלֵֵֵלֹּה  אָלָנו  רֵג ְ ֶׂ לָם,ֵאֲש  ךְֵהָעוֹּ לֶׂ מֶׂ

ֵֵ וֹּ ב  כָלֵ א  לֶׂ הֵ הַז ֶׂ יְלָהֵ לַל ַ ֵ יעָנו  ג ִּ וְהִּ ם,ֵ צְרַיִּ מ ִּ מִּ ֵ ינו  ת  אֲבוֹּ תֵ אֶׂ

ר מָרוֹּ ו  הֵ יְיֵֵָ.ֵֵמַצ ָ ןֵ ֵכ   ינוֵ -א  ֵֽ ֵֵֵֵלֹּה  נו  יע  יַג ִּ ֵ ינו  ת  אֲבוֹּ יֵ אלֹּה  ו 

ֵ קְרָאת  יםֵלִּ אִּ יםֵהַב ָ רִּ יםֵאֲח  רְגָלִּ וְלִּ יםֵ עֲדִּ ם,ֵֵלְמוֹּ לוֹּ ָ ֵלְש  נו 

ןֵ םֵמִּ ָ ךָ.ֵוְנֹּאכַלֵש  דָתֶׂ עֲבוֹּ יםֵב ַ ש ִּ ךֵָוְש ָ ירֶׂ נְיַןֵעִּ בִּ יםֵב ְ חִּ מ  ש ְ

ים סָחִּ ְ הַפ  ןֵ מִּ ו  יםֵ בָחִּ שבת)ֵֵהַז ְ ןֵ  :במוצאי  מִּ ו  יםֵ סָחִּ ְ הַפ  ןֵ מִּ

יםֵ בָחִּ הֵֵֵ(הַז ְ דֶׂ ן,ֵוְנוֹּ חֲךֵָלְרָצוֹּ זְב ַ ירֵמִּ מָםֵעַלֵקִּ יעֵַד ָ רֵיַג ִּ ֶׂ אֲש 

.ֵ נו  תֵנַפְש   דו  ְ ֵוְעַלֵפ  נו  ת  אֻל ָ ירֵחָדָשֵעַלֵג ְ ִּ ֵלְךֵָש 

ל רָא  ש ְ אַלֵיִּ הֵיְיֵָג ָ ךְֵאַת ָ רו  ֵ.ב ָ

2 Recite the following blessing, and drink the cup in the reclining 

position: 

Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who creates the fruit of the 

vine. 

ה יְיָּ א   רוּךְ אַתָּּ ם, - בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ פֶן להֹ  רִי הַגָּּ  בּוֹרֵא פְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Borei Pri Hagafen 
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Rochtza 6 רחצה 

 Washing for Bread  

Now the hands are washed with recital of the blessing for washing the 

hands. 

Blessed are You, L‑rd, our 

G‑d, King of the universe, 

who has sanctified us with 

His commandments and 

commanded us concerning 

the washing of the hands. 

א   יָּ  יְּ ה  אַתָּּ רוּךְּ  ֵֽנוּ -בָּּ ָּ ש  קִדְּּ ר  ֶ אֲש  ם,  עוֹלָּ הָּ לֶךְּ  מֵֶֽ ינוּ  להֵֵֹֽ

יִם דָּ טִילַת יָּ נוּ עַל נְּ ֵֽ צִוָּּ יו, וְּ וֹתָּ מִצְּ  בְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam  

Asher Kideshonu BeMitzvosov Vetzivanu Al Netilat 

Yodaim 

One should not speak until after making the next two blessings and eating 

the Matzah. 

Motzi 7 מוציא 

 The Blessing Over Bread  

Take the Matzot in the order that they are lying on the tray - the broken 

piece between the two whole Matzot; hold them in your hand and recite the 

following blessing: 

Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who brings forth bread 

from the earth. 

ה יְיָּ א   רוּךְ אַתָּּ ם,  - בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן להֹ 

רֶץ  אָּ  הָּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Hamotzi Lechem Min Haaretz 
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Matzah 8 מצה 

 The Blessing Over Matzah  

Do not break anything off the Matzot. First put down the third Matza (the 

bottom one) and recite the following blessing over the broken Matza and 

the top one. 

When reciting the following blessing, have in mind that it refers also to the 

eating of the "Sandwich" of Korech - which will be made with the third 

Matza - and also the eating of the Afikoman. 

 

Blessed are you, L-rd our 

G-d, king of the universe, 

Who has sanctified us with 

His commandments, and 

commanded us concerning 

the eating of Matzah. 

א   יָּ  יְּ ה  אַתָּּ רוּךְּ  ֵֽנוּ -בָּּ ָּ ש  קִדְּּ ר  ֶ אֲש  ם,  עוֹלָּ הָּ לֶךְּ  מֵֶֽ ינוּ  להֵֵֹֽ

נוּ   ֵֽ צִוָּּ יו, וְּ וֹתָּ מִצְּ ה בְּּ  עַל אֲכִילַת מַצָּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam  

Asher Kideshonu BeMitzvosov Vetzivanu Al Achilat 

Matzah 

Now break off a kezayit (the volume of one olive) of the two Matzot held 

and eat the 2 pieces together in reclining position. 

Maror 9 מרור 

 Bitter Herbs  

Take the bitter herbs and the Romaine lettuce which reminds us of the bitter 

times in Egypt, dip them into the Charoset and recite this blessing: 

Blessed are you, L-rd our 

G-d, king of the universe, 

א   יְיָּ  ה  אַתָּּ רוּךְ  ֵֽנוּ - בָּּ ָּ ש  קִדְּ ר  ֶ אֲש  ם,  עוֹלָּ הָּ לֶךְ  מֵֶֽ ינוּ  ֵֽ להֹ 

יו,  מִצְוֹתָּ רוֹר בְּ נוּ עַל אֲכִילַת מָּ  וְצִוָּּ
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Who has sanctified us with 

His commandments, and 

commanded us concerning 

the eating of Maror. 

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam  

Asher Kideshonu BeMitzvosov Vetzivanu Al Achilat 

Maror 

 

Eat the Maror, without reclining. 

Korach 10 כורך 

 The "Hillel Sandwich"  

Take the third Matzah, and also a kezayit (the volume of one olive) of the 

Chazeret - which is to be dipped into Charoset. Combine the two [like a 

sandwich], and say the following: 

Thus did Hilel do at the 

time of the Bet HaMikdash: 

He would combine 

Passover — lamb, Matzah 

and Maror and eat them 

together, as it said: "They 

shall eat it with Matzah and 

bitter herbs." 

ךְ  כּוֹר  ה  יָּ הָּ ם:  קַיָּּ ה  יָּ הָּ ש   קְדָּּ הַמִּ ית  בּ  ֶ ש  זְמַן  בִּ ל  הִלּ  ה  ש ָּ עָּ ן  כּ 

יַחַד בְּ ל  רוֹר וְאוֹכ  וּמָּ ה  מַצָּּ מוֹ   .פסח  מַר: עַל מַצּוֹת   כְּ א  נֶּ ֶ ש 

 וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ.

Kein Asah Hileil Bizman Shebeit Hamikdash Hayah 

Kayam. Hayah Koreich Pesach, Matzah, Umaror 

V'ocheil B'yachad. Kimo Shene’emar. “Al Matzot 

Um'rorim Yochluhu 

Eat them together — in the reclining position. 

Shulchan Aruch 11  שולחן ערוך 

 Feast  

Eat and drink to your heart's delight (it is permitted to drink wine between 

the second and third cups). 
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Tzafun 12 צפון 

 Eating the Afikoman  

After the meal, take the Afikoman and divide it among all the members of 

the household, by giving everyone a Kezayit (the volume of one olive). 

Take care not to eat or drink after the Afikoman (water is allowed). 

The Afikoman is to be eaten in the reclining position. 

Berach 13  ברך 

 Grace After Meals  

The third cup is poured now and recite Birkat Hamazon (Blessing after the 

Meal) over it. 

ת עֲלוֹּ ירֵהַמ ַ ִּ יבַת צִיּוֹן הָיִינוּ    ש  ִ וּב יְיָ אֶת ש  ש  חֹלְמִים.  בְּ כְּ

בַגּוֹיִם   יֹאמְרוּ  אָז  ה  רִנָּ נוּ  וֹנ  וּלְש  ינוּ  פִּ חוֹק  שְׂ א  ל  יִמָּ אָז 

נוּ  עִמָּ לַעֲשׂוֹת  יְיָ  יל  הִגְדִּ ה.  לֶּ א  עִם  לַעֲשׂוֹת  יְיָ  יל  הִגְדִּ

גֶב.   נֶּ בַּ אֲפִיקִים  כַּ נוּ  בִית  ְ יְיָ אֶת ש  וּבָה  חִים. ש  מ  שְׂ הָיִינוּ 

בְּ  דִמְעָה  בְּ א  הַזֹּרְעִים  נֹשׂ  וּבָכֹה  ךְ  ל  י  הָלוֹךְ  יִקְצֹרוּ.  ה  רִנָּ

א אֲלֻמֹּתָיו. ה נֹשׂ  רַע בֹּא יָבוֹא בְרִנָּ ךְ הַזָּ ֶ  מֶש 

קֹּרַח יֵ בְנ  יְיָ    לִּ ב  אֹה   . קֹדֶש  י  הַרְר  בְּ יְסוּדָתוֹ  יר  ִ ש  מִזְמוֹר 

ךְ עִיר  ר בָּ דוֹת מְדֻבָּ נוֹת יַעֲקֹב. נִכְבָּ כְּ ְ י צִיּוֹן מִכֹּל מִש  עֲר  ַ ש 

ת   ֶ פְלֶש  ה  הִנּ  לְיֹדְעָי  וּבָבֶל  רַהַב  יר  אַזְכִּ סֶלָה.  להִֹים  הָא 

אָמַר ם. וּלֲצִיּוֹן י  ָ ד ש  ד   וְצוֹר עִם כּוּש  זֶה יֻלַּ אִיש  וְאִיש  יֻלַּ

ד  ים זֶה יֻלַּ כְתוֹב עַמִּ יִסְפֹּר בִּ יְיָ  הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶלְיוֹן.  בָּ

ךְ. ל מַעְיָנַי בָּ חֹלְלִים כָּ רִים כְּ ָ ם סֶלָה. וְש  ָ  ש 

בָר   אֲבָרְכָה דָּ פִי. סוֹף  בְּ תוֹ  הִלָּ תְּ מִיד  תָּ ת  כָל ע  בְּ יְיָ  אֶת 

להִֹים מָע אֶת הָא  ְ י זֶה   הַכֹּל נִש  מוֹר כִּ ְ יְרָא וְאֶת מִצְוֹתָיו ש 

וֹ  ם קָדְש  ר ש   שָׂ ל בָּ ךְ כָּ י וִיבָר  ר פִּ ת יְיָ יְדַבֶּ הִלַּ ל הָאָדָם. תְּ כָּ

וְעַד ה  עַתָּ מ  יָהּ  ךְ  נְבָר  וַאֲנַחְנוּ  וָעֶד  עוֹלָם -לְעוֹלָם 

 הַלְלוּיָהּ. 

Before Mayim Acharonim (washing fingers) the following verse is said: 

א   ע מ  ָ לֶק אָדָם רָש  ל. - זֶה ח  א   לֹהִים וְנַחֲלַת אִמְרוֹ מ 

After Mayim Acharonim, the following verse is said: 

י יְיָ  ר לִפְנ  ֶ לְחָן אֲש  ֻ ּ לַי זֶה הַש  ר א   .וַיְדַבּ 
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Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who, in His goodness, 

provides sustenance for the 

entire world with grace, with 

kindness, and with mercy. 

He gives food to all flesh, for 

His kindness is everlasting. 

Through His great goodness 

to us continuously we do not 

lack [food], and may we 

never lack food, for the sake 

of His great Name. For He, 

benevolent G-d, provides 

nourishment and sustenance 

for all, does good to all, and 

prepares food for all His 

creatures whom He has 

created, as it is said: You 

open Your hand and satisfy 

the desire of every living 

thing. Blessed are You, L-rd, 

Who provides food for all. 

יְיָּ א   ה  רוּךְ אַתָּּ ם,  - בָּּ עוֹלָּ לֶךְ הָּ מֵֶֽ ינוּ  ֵֽ לּוֹ להֹ  כֻּ ם  עוֹלָּ ן אֶת הָּ הַזָּּ

י  ר כִּ ש ָּ ל בָּּ ן לֶחֶם לְכָּ חֶסֶד וּבְרַחֲמִים הוּא נוֹת  ן בְּ ח  טוּבוֹ בְּ בְּ

ם חַסְדּוֹ לְ  נוּ וְאַל    .עוֹלָּ ר לָּ ס  מִיד לא חָּ נוּ תָּּ דוֹל עִמָּּ וּבְטוּבוֹ הַגָּּ

עֶד ם וָּ זוֹן לְעוֹלָּ נוּ מָּ ל    .יֶחְסַר לָּ י הוּא א  דוֹל כִּ מוֹ הַגָּּ עֲבוּר ש ְ בַּ

ר   ֶ יו אֲש  רִיּוֹתָּ ל בְּ זוֹן לְכָּ כִין מָּ טִיב לַכּל וּמ  ס לַכּל וּמ  ן וּמְפַרְנ  זָּ

א רָּ מוּר  ,בָּּ אָּ חַ אֶתפּ   :כָּּ ל  וֹת  יעַ לְכָּ בִּ דֶךָּ וּמַש ְ צוֹן  יָּ רוּךְ   .חַי רָּ בָּּ

ן אֶת הַכּל ה יי הַזָּּ  .אַתָּּ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech Ha-Olam, 

Hazan Et Ha-Olam Kulo Betuvo, Bechein, Bechesed 

Uv-Rachamim. Hu Notein Lechem Lechol Basar Ki 

Leolam Chasdo. Uv-Tuvo Hagadol Tamid Lo Chasar 

Lanu, Ve-Al Yechsar Lanu Mazon Leolam Va-Ed, Ba-

Avur Shemo Hagadol, Ki Hu Eil Zan Um-Farneis 

Lakol U-Meitiv Lakol U-Meichin Mazon Lechol 

Beriyotav Asher Bara. Baruch Atah Adonai, Hazan Et 

Hakol. 

ה דֶׂ יי    נוֹּ ךָ  ינוּ -א  לְּ ֵֽ אֶרֶץ   להֹ  ינוּ  לַאֲבוֹת  הִנְחַלְתָּ  ֶ ש  עַל 

אתָנוּ יי   הוֹצ  ֶ ינוּ -א  חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה וְעַל ש  ֵֽ אֶרֶץ    להֹ  מ 

חָתַמְתָּ  ֶ ש  רִיתְךָ  בְּ וְעַל  עֲבָדִים  ית  מִבּ  וּפְדִיתָנוּ  מִצְרַיִם 

נוּ וְעַל   דְתָּ מַּ לִּ ֶ נוּ וְעַל תּוֹרָתְךָ ש  ר  בְשָׂ נוּ  בִּ הוֹדַעְתָּ ֶ יךָ ש  חֻקֶּ

ה   אַתָּ ָ נוּ וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן ש  חוֹנַנְתָּ ֶ ן וָחֶסֶד ש  ים ח  וְעַל חַיִּ

עָה:   ָ ת וּבְכָל ש  כָל יוֹם וּבְכָל ע  מִיד בְּ ס אוֹתָנוּ תָּ זָן וּמְפַרְנ 

ינוּ -א  וְעַל הַכּל יי   ֵֽ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ    להֹ 

ךְ  ר  תוּב יִתְבָּ כָּ כַּ וָעֶד:  לְעוֹלָם  מִיד  תָּ חַי  כָל  פִי  בְּ מְךָ  ִ ש   

להֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּבָה  רַכְתָּ אֶת יי א  בָעְתָּ וּב  וְאָכַלְתָּ וְשָׂ

זוֹן:  ה יי עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ ר נָתַן לָךְ: בָּ ֶ  אֲש 

םֵ ינוּ -א  יי    רַח  ֵֽ ךָ וְעַל יְרוּ   לֹה  ל עַמֶּ רָא  לַיִם עִירֶךָ עַל יִשְׂ ָ ש 

יחֶךָ  ִ מְש  וִד  דָּ ית  בּ  מַלְכוּת  וְעַל  בוֹדֶךָ  כְּ ן  כַּ ְ מִש  צִיּוֹן  וְעַל 

עָלָיו:   מְךָ  ִ ש  קְרָא  נִּ ֶ ש  דוֹש   וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ יִת  הַבַּ - א  וְעַל 

ינוּ  ֵֽ נוּ   להֹ  וְהַרְוִיח  נוּ  ל  וְכַלְכְּ נוּ  רְנְס  פַּ נוּ  זוֹנ  נוּ  רְע  אָבִינוּ 

י לָנוּ  א  וְהַרְוַח  אַל  -י  וְנָא  ינוּ:  צָרוֹת  ל  מִכָּ רָה  מְה  ינוּ  לה 

יי   נוּ  צְרִיכ  ינוּ -א  תַּ ֵֽ וְלא  לֹה  וָדָם  ר  שָׂ בָּ נַת  מַתְּ י  לִיד  לא   .

ה   ָ דוֹש  תוּחָה הַקְּ אָה הַפְּ ל  י אִם לְיָדְךָ הַמְּ י הַלְוָאָתָם כִּ לִיד 

ם לְעוֹלָם וָעֶד:  ל  בוֹש  וְלא נִכָּ לּא נ  ֶ  וְהָרְחָבָה ש 

ינוּ -א   ֵֽ א  להֹ  ינוּ  -ו  אֲבוֹת  י  וְיָבֹּאלֹה  הֵ רָאֶה  יַעֲלֶׂ י  יעַ  וְיַגִּ  ,

נוּ, וְזִכְרוֹן  דוֹנ  נוּ וּפִקְּ ר, זִכְרוֹנ  כ  ד וְיִזָּ ק  מַע וְיִפָּ ָ ּ רָצֶה, וְיִש  וְי 

לַיִם   ָ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּש  וִד עַבְדֶּ ן דָּ יחַ בֶּ ִ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָש  אֲבוֹת 

וְ  קָדְשֶךָ,  ל עִיר  כָּ לְפָנֶיךָ -זִכְרוֹן  ל  רָא  יִשְׂ ית  בּ  ךָ  עַמְּ
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ים טוֹבִים   ן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְחַיִּ טָה לְטוֹבָה, לְח  לִפְל 

לוֹם,   ָ הבְּ וּלְש  צּוֹת הַזֶּ מִקְרָא קֹדֶש  טוב  יוֹם  בְּ   יוֹם חַג הַמַּ

ה נוּ  הַזֶּ ינוּ -א    יְיָ , זָכְר  ֵֽ נוּ בוֹ לִבְרָכָה,   להֹ  קְד  בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָּ

וְרַחֲמִים   וּעָה  יְש  וּבִדְבַר  טוֹבִים.  ים  לְחַיִּ בוֹ  נוּ  יע  ִ וְהוֹש 

י  כִּ ינוּ,  ינ  ע  לֶיךָ  י א  כִּ נוּ  יע  ִ וְהוֹש  ינוּ  עָל  ם  וְרַח  נוּ  וְחָנּ  חוּס 

ה. ל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּ  א 

ה בְנ  לַיִם עִיר הַקּ   ו  ָ ה יְרוּש  רוּךְ אַתָּ ינוּ. בָּ רָה בְיָמ  מְה  דֶש  בִּ

ן: לָיִם. אָמ  ָ ה בְרַחֲמָיו יְרוּש   יי בּוֹנ 

ךְֵ רו  ה יי    ב ָ ינוּ -א  אַתָּ ֵֽ נוּ.   להֹ  ל. אָבִינוּ מַלְכּ  מֶלֶךְ הָעוֹלָם הָא 

יַעֲקב  קְדוֹש   נוּ  קְדוֹש   נוּ.  יוֹצְר  נוּ  גּוֹאֲל  נוּ  בּוֹרְא  נוּ  יר  אַדִּ

ה   נוּ רוֹע  כָל יוֹם רוֹע  טִיב לַכּל בְּ לֶךְ הַטּוֹב וְהַמּ  ל הַמֶּ רָא  יִשְׂ

יטִיב לָנוּ.   טִיב לָנוּ. הוּא י  יטִיב לָנוּ. הוּא מ  וָיוֹם. הוּא ה 

ן וּלְחֶסֶד  נוּ לָעַד. לְח  נוּ הוּא יִגְמְל  הוּא גְמָלָנוּ הוּא גוֹמְל 

וִיש   רָכָה  בְּ וְהַצְלָחָה.  לָה  הַצָּ וּלְרֶוַח  וּעָה. וּלְרַחֲמִים. 

לוֹם וְכָל טוֹב  ָ ים וְש  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ

נוּ:  ר  ל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּ  וּמִכָּ

וָעֶד:    הָרַחֲמָן לְעוֹלָם  ינוּ  עָל  יִמְלךְ  הוּא   הָרַחֲמָןהוּא 

וּבָאָרֶץ:   מַיִם  ָ ּ ש  בַּ ךְ  ר  לְדוֹר  הָרַחֲמָןיִתְבָּ ח  בַּ תַּ ְ יִש   הוּא 

נוּ לָעַד  ר בָּ צַח נְצָחִים וְיִתְהַדַּ נוּ לָעַד וּלְנ  ר בָּ א  דּוֹרִים וְיִתְפָּ

עוֹלָמִים:   י  כָבוֹד:   הָרַחֲמָןוּלְעוֹלְמ  בְּ נוּ  יְפַרְנְס  הוּא 

וְהוּא   הָרַחֲמָן נוּ  אר  צַוָּ עַל  מ  לוּת  גָּ עוֹל  בּוֹר  ְ יִש  הוּא 

נוּ:   לְאַרְצ  קוֹמְמִיּוּת  נוּ  רָכָה    הָרַחֲמָןיוֹלִיכ  בְּ לַח  ְ יִש  הוּא 

אָכַלְנוּ עָלָיו:  ֶ לְחָן זֶה ש  ֻ בַיִת זֶה וְעַל ש  ה בְּ  מְרֻבָּ

לַטּוֹב   הָרַחֲמָן זָכוּר  בִיא  הַנָּ הוּ  לִיָּ א  אֶת  לָנוּ  לַח  ְ יִש  הוּא 

וְנֶחָמוֹת:   וּעוֹת  יְש  טוֹבוֹת  שׂוֹרוֹת  בְּ לָנוּ  ר  ֶ   הָרַחֲמָןוִיבַשּׂ

י   אִמִּ וְאֶת  ה  הַזֶּ יִת  הַבַּ עַל  בַּ מוֹרִי  אָבִי  אֶת  ךְ  יְבָר  הוּא 

יתָם וְאֶ  ה. אוֹתָם וְאֶת בּ  יִת הַזֶּ עֲלַת הַבַּ ת זַרְעָם מוֹרָתִי בַּ

מוֹ  כְּ לָנוּ:  ר  ֶ אֲש  ל  כָּ וְאֶת  אוֹתָנוּ  לָהֶם.  ר  ֶ אֲש  ל  כָּ וְאֶת 

כּל מִכּל כּל   ינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקב בַּ רַךְ אֶת אֲבוֹת  בּ  ֶ ש 

מָה.  ל  ְ ש  בְרָכָה  בִּ יַחַד  נוּ  לָּ כֻּ )בני ברית(  ךְ אוֹתָנוּ  יְבָר  ן  כּ 

ן:   וְנאמַר אָמ 

םֵ רוֹּ מ ָ עָ   מִּ דוּ  מֶרֶת  יְלַמְּ ְ לְמִש  א  ה  תְּ ֶ ש  זְכוּת  ינוּ  וְעָל  לָיו 

נוּ  ע  ְ יִש  י  לה  א  מ  וּצְדָקָה  יי  ת  א  מ  בְרָכָה  א  ָ וְנִשּׂ לוֹם  ָ ש 

להִים וְאָדָם:  י א  ינ  ע  כֶל טוֹב בְּ ן וְשׂ   וְנִמְצָא ח 

לּו טוב:  הָרַחֲמָן כֻּ ֶ נוּ יום ש   הוּא יַנְחִיל 

י  הָרַחֲמָן ִ נוּ לִימוֹת הַמָש  א:  הוּא יְזַכּ  י הָעוֹלָם הַבָּ חַ וּלְחַיּ 

יחוֹ לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ גְדֹ מִ  ִ ה חֶסֶד לִמְש  וּעוֹת מַלְכּוֹ וְעֹשֶׂ ל יְש 

לוֹם  ָ ש  ה  יַעֲשֶׂ הוּא  מְרוֹמָיו  בִּ לוֹם  ָ ש  ה  עֹשֶׂ עוֹלָם:  עַד 

ן:  ל וְאִמְרוּ אָמ  רָא  ל יִשְׂ ינוּ וְעַל כָּ  עָל 

ין    יְראוֵ  א  י  כִּ יו  ָ קְדוֹש  יי  פִירִים אֶת  כְּ אָיו:  לִיר  מַחְסוֹר 

י   י יי לא יַחְסְרוּ כָל טוֹב: הוֹדוּ לַיי כִּ בוּ וְדוֹרְש   וּ וְרָע  רָש 

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  יעַ לְכָל חַי    :טוֹב כִּ בִּ חַ אֶת יָדֶךָ וּמַשְׂ פּוֹת 

יי וְהָיָה יי מִבְטַחוֹ:  :רָצוֹן ר יִבְטַח בַּ ֶ בֶר אֲש  רוּךְ הַגֶּ  בָּ

3 Recite the blessing for the wine, and drink in reclining position: 

Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who creates the fruit of the 

vine. 

יָּ א   ה יְּ רוּךְּ אַתָּּ ם, - בָּּ עוֹלָּ לֶךְּ הָּ ינוּ מֵֶֽ פֶן להֵֵֹֽ רִי הַגָּּ  בּוֹרֵא פְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Borei Pri Hagafen 
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ELIJAH’S CUP 

We fill Elijah’s cup with wine, and our own fourth cup as well. Then we 

open the door for Elijah the Prophet who comes to visit every Seder in the 

whole world! 

פֹּךְֵ ְ מְךָ לֹא  ש  ִ ש  ר בְּ ֶ ר לֹא יְדָעוּךָ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲש  ֶ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲש 

יהֶם זַעְמֶךָ וַחֲרוֹן   פֹךְ עֲל  ְ מּוּ. ש  ַ ש  הוּ ה  י אָכַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָו  קָרָאוּ. כִּ

ךָ יַ  י יְיָ אַפְּ מ  ְ חַת ש  ם מִתַּ מִיד  ְ אַף וְתַש  רְדֹּף בְּ ם. תִּ יג   .שִׂ

Some have the custom to add the following: 

Elijah the prophet, Elijah 

the Tishbite, Elijah the 

Giladite – 

May he soon (in our days) 

come to us, with the 

messiah son of David. 

הוּ  לִיָּ בִיא א  י, הַנָּ בִּ ְ ש  הוּ הַתִּ לִיָּ לְעָדִי, א  הוּ הַגִּ לִיָּ  ,א 

ינוּ  ל  רָה יָבוֹא א  מְה  וִד. , בִּ ן דָּ יחַ בֶּ ִ  עִם מָש 

Eliyahu Hanavi, Eliyahu Hatish'bi, Eliyahu Hagil'adi, 

Bim'herah (Beyameinu) Yavo Eleinu, Im Mashi'ach 

Ben David. 

 

Hallel 14  הלל 

 Psalms of Praise  

ךָ, עַל   לֹּאֵלָנוֵ  בוֹד, עַל חַסְדְּ כָּ ן  מְךָ תּ  ִ י לְש  כִּ יְיָ לאֹ לָנוּ, 
ינוּ  אלֹה  יהֶם, ו  להֹ  ה נָא א  ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם אַיּ  ךָ. לָמָּ אֲמִתֶּ

סֶף   כֶּ יהֶם  עֲצַבּ  ה.  עָשָׂ ץ  חָפ  ר  ֶ אֲש  כֹּל  מָיִם,  ָ ּ וְזָהָב בַש 
ינַיִם לָהֶם וְלאֹ   רוּ, ע  ה לָהֶם וְלאֹ יְדַבּ  י אָדָם. פֶּ ה יְד  מַעֲשׂ 
יְרִיחוּן.  וְלאֹ  לָהֶם  מָעוּ, אַף  ְ יִש  וְלאֹ  לָהֶם  אָזְנַיִם  יִרְאוּ. 
יֶהְגּוּ  לֹא  כוּ,  יְהַלּ  וְלאֹ  יהֶם  רַגְל  וּן,  יְמִיש  וְלאֹ  יהֶם  יְד 

י עֹשׂ  יִהְיוּ  מוֹהֶם  כְּ גְרוֹנָם.  הֶם. בִּ בָּ חַ  בֹּט  ר  ֶ אֲש  כֹּל  הֶם, 
טְחוּ  ית אַהֲרֹן בִּ ם הוּא. בּ  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ ל בְּ רָא  יִשְׂ
ם  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ י יְיָ בִּ ם הוּא. יִרְא  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ בַּ

 .הוּא

יְ   זְכָרָנוֵ   יְיֵָ ל,  רָא  יִשְׂ ית  בּ  אֶת  ךְ  יְבָר  ךְ,  ית יְבָר  בּ  ךְ אֶת  בָר 
יְיָ   ף  יֹס  דֹלִים.  הַגְּ עִם  טַנִים  הַקְּ יְיָ,  י  יִרְא  ךְ  יְבָר  אַהֲרֹן. 
ה   עֹשׂ  לַיְיָ,  ם  אַתֶּ רוּכִים  בְּ יכֶם.  נ  בְּ וְעַל  יכֶם  עֲל  יכֶם,  עֲל 
י אָדָם.  מַיִם לַיְיָ וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנ  ָ מַיִם ש  ָ ּ מַיִם וָאָרֶץ. הַש  ָ ש 

תִים יְהַלְל ךְ לאֹ הַמּ  י דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ נְבָר  ל יֹרְד  וּ יָהּ וְלאֹ כָּ
ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ  עַתָּ  :יָהּ מ 

י ה אָזְנוֹ לִי   אָהַבְת ִּ י הִטָּ חֲנוּנָי. כִּ מַע יְיָ אֶת קוֹלִי, תַּ ְ י יִש  כִּ
אוֹל מְצָאוּנִי,   ְ י ש  י מָוֶת וּמְצָר  וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְל 

י. צָרָה   ִ טָה נַפְש  א יְיָ מַלְּ ם יְיָ אֶקְרָא, אָנָּ וְיָגוֹן אֶמְצָא. וּבְש  
תָאיִם יְיָ, דַלּוֹתִי  ר פְּ ֹמ  ם. ש  ינוּ מְרַח  אלהֹ  חַנוּן יְיָ וְצַדִיק, ו 
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מַל עָלָיְכִי.  י יְיָ גָּ י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ ִ וּבִי נַפְש  יעַ. ש  ִ וְלִי יְהוֹש 
מִמָּ  י  ִ נַפְש  צְתָּ  חִלַּ י  רַגְלִי כִּ מְעָה, אֶת  דִּ מִן  ינִי  וֶת, אֶת ע 

י  כִּ י  מַנְתִּ הֶא  ים.  הַחַיִּ אַרְצוֹת  בְּ יְיָ  י  לִפְנ  ךְ  אֶתְהַלּ  חִי.  מִדֶּ
ל הָאָדָם  י בְחָפְזִי, כָּ ר, אֲנִי עָנִיתִי מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ אֲדַבּ 

ב  .כֹּז 

גְמוּלוֹהִי עָלָי.    מָה ל תַּ כָּ לַיְיָ  יב  ִ א  אָש  ָ וּעוֹת אֶשּׂ כּוֹס יְש 
עַמּוֹ.  לְכָל  א  נָּ נֶגְדָה  ם  לּ  ַ לַיְיָ אֲש  נְדָרַי  יְיָ אֶקְרָא.  ם  וּבְש  
ךָ,  י אֲנִי עַבְדֶּ כִּ יְיָ  א  לַחֲסִידָיו. אָנָּ וְתָה  יְיָ הַמָּ י  ינ  ע  בְּ יָקָר 
זֶבַח  ח  אֶזְבַּ לְךָ  רָי.  לְמוֹס  חְתָּ  תַּ פִּ אֲמָתֶךָ,  ן  בֶּ ךָ  עַבְדְּ אֲנִי 

ם נֶגְדָה נָא לְכָל  תּ  ל  ַ יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲש  ם  וֹדָה וּבְש  
לָיִם, הַלְלוּיָהּ  ָ כִי יְרוּש  תוֹכ  ית יְיָ, בְּ חַצְרוֹת בּ   :עַמוֹ. בְּ

גָבַר   הַלְלוֵ  י  כִּ ים.  הָאֻמִּ ל  כָּ חוּהוּ  בְּ ַ ש  גּוֹיִם,  ל  כָּ יְיָ  אֶת 
מֶת יְיָ לְעוֹלָם, הַ  ינוּ חַסְדּוֹ, וֶא   :לְלוּיָהּ עָל 

י טוֹב  יָּ כִּ דּוֹ  הוֹדוּ לַיְּ ם חַסְּ עוֹלָּ י לְּ  כִּ

אֵל  רָּ א יִש ְּ דּוֹ  יֹאמַר נָּ ם חַסְּ עוֹלָּ י לְּ  כִּ

א בֵית אַהֲרןֹ  רוּ נָּ דּוֹ  יֹאמְּ ם חַסְּ עוֹלָּ י לְּ  כִּ

יָּ  אֵי יְּ א יִרְּ רוּ נָּ דּוֹ  יֹאמְּ ם חַסְּ עוֹלָּ י לְּ  כִּ

ן יָ   מִּ קָרָאתִי  צַר  עָנָנִי  -הַמּ  יָ הּ,  רְחָב  מֶּ לאֹ  -בַּ לִי  יְיָ  הּ. 
אֶרְאֶה   וַאֲנִי  עֹזְרָי  בְּ לִי  יְיָ  אָדָם.  לִי  ה  עֲשֶׂ יַּ מַה  אִירָא, 
יְיָ   אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ טֹחַ בָּ יְיָ מִבְּ שׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בְּ
י אֲמִילַם.  ם יְיָ כִּ ש   ל גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּ נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ מִבְּ

בֹרִים,  סַ  י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְּ ם יְיָ כִּ ש   בּוּנִי גַם סְבָבוּנִי, בְּ
חִיתַנִי  דְּ חֹה  דָּ אֲמִילַם.  י  כִּ יְיָ  ם  ש   בְּ קוֹצִים,  ש   א  כְּ דֹּעֲכוּ 
וּעָה. קוֹל  י וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי לִי לִיש  לִנְפֹּל, וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִּ

י   אָהֳל  וּעָה בְּ ה וִיש  ה חָיִל. יְמִין יְיָ  רִנָּ יקִים, יְמִין יְיָ עֹשׂ ָ צַדִּ
ר  י אֶחְיֶה, וַאֲסַפּ  ה חָיִל. לאֹ אָמוּת כִּ מָה, יְמִין יְיָ עֹשׂ ָ רוֹמ 
תְחוּ לִי  פִּ נְתָנָנִי.  וֶת לֹא  וְלַמָּ הּ,  יָּ רַנִי  יִסְּ יַסֹּר  יָהּ.  י  מַעֲשׂ 

עַר ַ ּ י צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַש  עֲר  ַ יקִים    ש  לַיְיָ, צַדִּ
בוֹ.   עָה.יָבֹאוּ  ו  יש  לִּ יֵ לִּ יֵ הִּ וַת ְ יֵ יתָנִּ עֲנִּ יֵ כ ִּ דְךֵָ י   אוֹּ כִּ אוֹדְךָ 

וּעָה.   לִיש  לִי  הִי  וַתְּ הָיְתָהֵֵעֲנִיתָנִי  יםֵ נִּ וֹּ הַב  ֵ מָאֲסו  ןֵ בֶׂ אֶׂ
ה. נ ָ ִּ פ  ֵ ה.   לְרֹּאש  נָּ פִּ לְרֹאש   הָיְתָה  הַבּוֹנִים  מָאֲסוּ  אֶבֶן 

תֵיְיֵָהָיְתָהֵז ֹּאתֵֵ א  .מ  ינו  ינ  ע  פְלָאתֵב ְ יאֵנִּ ת יְיָ הָיְתָה    הִּ א  מ 

ינוּ.   ינ  ע  בְּ נִפְלָאת  הִיא  ילָהֵזֹּאת  נָגִּ יְיֵָ הֵ עָש ָ םֵ הַי וֹּ הֵ זֶׂ
ֵ. מְחָהֵבוֹּ ש ְ מְחָה בוֹ וְנִּ ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ  .זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

א ה נָּּ , הוֹשִיעָּ יָּ א יְּ נָּּ  . אָּ

א ה נָּּ , הוֹשִיעָּ יָּ א יְּ נָּּ  .אָּ

א   נָּּ אאָּ ה נָּ לִיחָּ , הַצְּ יָּ  . יְּ

א ה נָּ לִיחָּ , הַצְּ יָּ א יְּ נָּּ  .אָּ

א ךְֵהַב ָ רו  יתֵיְיָ.  ב ָ ב   םֵמִּ כֶׂ רַכְנו  םֵיְיָ,ֵב   ש   ם   ב ְ ש   א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
יְיָ.   ית  מִבּ  רַכְנוּכֶם  בּ  חַגֵֵיְיָ,  ֵ סְרו  אִּ ֵ. לָנו  רֵ אֶׂ וַי ָ יְיֵָ לֵ א 

חַ. זְב   תֵהַמ ִּ יםֵעַדֵקַרְנוֹּ עֲבֹּתִּ אֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג   ב ַ ל יְיָ וַיָּ א 
חַ.   זְבּ  הַמִּ קַרְנוֹת  עַד  עֲבֹתִים  לֹּהַיֵבַּ א  ךָ,ֵ דֶׂ וְאוֹּ הֵ אַת ָ יֵ לִּ א 

ךָ. מְמֶׂ אֲרוֹמְמֶךָ.    אֲרוֹּ לֹהַי  וְאוֹדֶךָ, א  ה  אַתָּ לִי  לַיְיֵֵָא  ֵ דו  הוֹּ
. וֹּ לָםֵחַסְד  יֵלְעוֹּ ב,ֵכ ִּ יֵטוֹּ י לְעוֹלָ   כ ִּ י טוֹב, כִּ ם הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

 .חַסְדּוֹ 

ךֵָ ינוּ -א  יי    יְהַלְלו  ֵֽ יקִים    )על(  להֹ  יךָ, וַחֲסִידֶיךָ צַדִּ ל מַעֲשֶׂ כָּ
רִנָה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ,  ל בְּ רָא  ית יִשְׂ י רְצוֹנֶךָ, וְכָל עַמְךָ בּ  עוֹשׂ 
וְיַמְלִיכוּ  וּ  יש  וְיַקְדִּ וְיַעֲרִיצוּ,  וִירוֹמְמוּ  וִיפָאֲרוּ,  חוּ  בְּ ַ וִיש 

מְ  ִ וּלְש  לְהוֹדוֹת  טוֹב  לְךָ  י  כִּ נוּ.  מַלְכּ  מְךָ,  ִ ש  ה  אֶת  נָא  ךָ 
ל ה א  עוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ י מ  ר, כִּ  .לְזַמ 

ֵֵ דו  י טוֹב  יְיָ לַ הוֹּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  כִּ  כִּ
א להִֹים -הוֹדוּ ל  י הָא  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  לֹה   כִּ

י  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  הָאֲדֹנִיםהוֹדוּ לַאֲדֹנ   כִּ
ה נִפְלָאוֹת גְדֹלוֹת לְבַדּוֹ  י   לְעֹשׂ   לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ

תְבוּנָה מַיִם בִּ ָ ּ ה הַש  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    לְעֹשׂ   כִּ
יְם י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ  כִּ

דֹלִים ה אוֹרִים גְּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    לְעֹשׂ   כִּ
יוֹם לֶת בַּ ֶ מֶש  לְמֶמְש  ֶ ּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   אֶת הַש   כִּ

חַ וְ  ר  יְלָהאֶת הַיָּ לַּ לוֹת בַּ ְ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    כוֹכָבִים לְמֶמְש   כִּ
יהֶם בְכוֹר  ה מִצְרַיִם בִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   לְמַכּ   כִּ

ל מִתּוֹכָם רָא  א יִשְׂ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    וַיוֹצ   כִּ
יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   בְּ  כִּ

ר יַם סוּף  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   לִגְזָרִיםלְגֹז   כִּ
תוֹכוֹ  ל בְּ רָא  בִיר יִשְׂ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   וְהֶע   כִּ
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ילוֹ בְיַם סוּף רְעֹה וְח  ר פַּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   וְנִע   כִּ
ר דְבָּ מִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ  כִּ
דֹלִים ה מְלָכִים גְּ י לְעוֹלָם חַסְדּ   לְמַכּ   וֹ כִּ

הֲרֹג מְלָכִים אַדִירִים י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    וַיַּ  כִּ
מֹרִי י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָא   כִּ

ן ָ ש  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ  כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה  כִּ

ל עַבְדּוֹ  רָא  י    נַחֲלָה לְיִשְׂ  לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ
נוּ זָכַר לָנוּ  פְל  ִ ש  בְּ ֶ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    ש   כִּ

ינוּ  ר  נוּ מִצָּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   וַיִפְרְק   כִּ
ר שָׂ ן לֶחֶם לְכָל בָּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   נֹת   כִּ

מָיִם-הוֹדוּ לְא   ָ ּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ   ל הַש   כִּ

מַת ְ ש  יְיָ    נִּ מְךָ,  ִ ש  אֶת  ךְ  בָר  תְּ חַי  ל  ינוּ -א  כָּ ֵֽ ל  לֹה  כָּ וְרוּחַ   ,
ר שָׂ ם  בָּ ר וּתְרוֹמ  פָא  מִיד. מִן הָעוֹלָם   תְּ נוּ, תָּ זִכְרְךָ, מַלְכּ 

ל   גּוֹא  מֶלֶךְ  לָנוּ  ין  א  לְעָדֶיךָ  וּמִבַּ ל,  א  ה  אַתָּ הָעוֹלָם  וְעַד 
יל ס וְעוֹנֶה  וּמוֹשִיעַ, פּוֹדֶה וּמַצִּ ת   וּמְפַרְנ  כָל ע  ם בְּ וּמְרַח 

ין לָנוּ מֶלֶךְ  וֹנִים    צָרָה וְצוּקָה. א  י הָרִאש  לֹה  ה. א  א אָתָּ אֶלָּ
הֻלָל  ל תּוֹלָדוֹת, הַמְּ רִיוֹת, אֲדוֹן כָּ ל בְּ להַֹּ כָּ   וְהָאַחֲרוֹנִים, א 

רֹב וּבְרִיּוֹתָיו  בְּ חֶסֶד  בְּ עוֹלָמוֹ  ג  הַמְנַה  חוֹת,  בָּ ְ ש  הַתִּ
רַחֲמִים הוַיְיָ  .  בְּ נִים    הִנּ  יְש   ר  עוֹר  הַמְּ ן  ָ יִיש  וְלאֹ  יָנוּם  לאֹ 

מִים נִרְדָּ קִיץ  אֲסוּרִים  ,  וְהַמּ  יר  תִּ וְהַמַּ מִים  אִלְּ יחַ  שִׂ וְהַמּ 
פוּפִים כְּ ף  וְהַזּוֹק  נוֹפְלִים  ךְ  אֲנַחְנוּ   וְהַסּוֹמ  ךָ  לְבַדְּ לְךָ 

הֲמוֹן   .מוֹדִים ה כַּ נוּ רִנָּ וֹנ  ם, וּלְש  יָּ ירָה כַּ ִ א ש  אִלּוּ פִינוּ מָל 
ינוּ  ינ  וְע  רָקִיעַ,  י  מֶרְחֲב  כְּ בַח  ֶ ש  ינוּ  פְתוֹת  וְשִׂ יו,  לָּ גַּ
מַיִם,   ָ י ש  ר  נִשְׂ ינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ חַ, וְיָד  ר  מֶש  וְכַיָּ ֶ ש  מְאִירוֹת כַּ

אֲנַ  ין  א  לוֹת  אַיָּ כָּ קַלּוֹת  ינוּ  לְהוֹדוֹת וְרַגְל  יקִים  מַסְפִּ חְנוּ 
ינוּ -א  לְךָ, יְיָ  ֵֽ א לֹה  ינוּ -ו  י אֲבוֹת  מְךָ , לֹה  ִ ךְ אֶת ש  עַל   וּלְבָר 

עָמִים הַטּוֹבוֹת  אַחַת י רְבָבוֹת פְּ י אֲלָפִים וְרִבּ  אֶלֶף אַלְפ   מ 
ים וְנִפְלָאוֹת יתָ   נִסִּ עָשִׂ ֶ ינוּ   ש  נוּ וְעִם אֲבוֹת  פָנִים  עִמָּ .  מִלְּ

צְרַ  נוּ, יְיָ מִמִּ אַלְתָּ ינוּ -א  יִם גְּ ֵֽ דִיתָנוּ, להֹ  ית עֲבָדִים פְּ , וּמִבּ 
בֶר  נוּ וּמִדֶּ לְתָּ חֶרֶב הִצַּ נוּ, מ  לְתָּ לְכַּ כִּ בָע  נוּ וּבְשָׂ זַנְתָּ רָעָב  בְּ

רָעִים חֳלָיִם  וּמ  נוּ,  טְתָּ מָנִים  מִלַּ יתָנוּ  וְנֶא  לִּ  .דִּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ וְלֹא   נָּ נוּ,   עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ עַד ה  ש   טְּ וְאַל תִּ

ינוּ -א  יְיָ   ֵֽ לָנֶצַחלהֹ  וְרוּחַ .  ,  נוּ  בָּ גְתָּ  לַּ פִּ ֶ ש  בָרִים  א  ן  כּ  עַל 

ם  ן ה  פִינוּ ה  מְתָּ בְּ ר שַׂ ֶ וֹן אֲש  ינוּ וְלָש  אַפּ  פַחְתָּ בְּ נָּ ֶ מָה ש  ָ וּנְש 
חוּ וִיפָאֲרוּ  בְּ ַ וּ וִירוֹמְמוּ וְיַ   יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִיש  יש  עֲרִיצוּ וְיַקְדִּ

נוּ  וְיַמְלִיכוּ  מְךָ מַלְכּ  ִ וֹן .  אֶת ש  ה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל לָש  י כָל פֶּ כִּ

בַע  לְךָ  ָ ּ ה,  תִש  צַפֶּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע, וְכָל   וְכָל עַיִן לְךָ תְּ וְכָל בֶּ

חֲוֶה תַּ ְ בָבוֹת,  קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִש  וְכָל קֶרֶב   ,יִירָאוּךָ  וְכָל הַלְּ

דָבָר כְלָיוֹתוּ  כַּ מֶךָ,  ְ לִש  רוּ  תוּב   יְזַמְּ כָּ ֶ עַצְמֹּתַיֵֵ:  ש  לֵ כ ָ
יֵֵ וְעָנִּ ֵ נו  מ ֶׂ מִּ חָזָקֵ מ  יֵ עָנִּ ילֵ מַצ ִּ ךֵָ כָמוֹּ יֵ מִּ יְיָ,ֵ ֹּאמַרְנָהֵ ת 

ֹּזְלוֵֹּ ג  ןֵמִּ בְיוֹּ ךְ וּמִי יַעֲרָךְ לָךְ    .וְאֶׂ וֶה לָּ ְ ךְ וּמִי יִש  מִי יִדְמֶה לָּ
מַיִם   ָ ש  ה  קֹנ  עֶלְיוֹן,  ל  א  וְהַנּוֹרָא,  בּוֹר  הַגִּ דוֹל,  הַגָּ ל  הָא 
ךָ,  ֶ ם קָדְש  ךְ אֶת ש   חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ וּנְבָר  בּ  ַ לְךָ וּנְש  וָאָרֶץ. נְהַלֶּ

אָמוּר:   ֵֵכָּ יְיָ תֵ אֶׂ יֵ ִּ נַפְש  יֵ רְכִּ ב ָ ד,ֵ םֵֵלְדָוִּ ש   תֵ אֶׂ קְרָבַיֵ וְכָלֵ
וֵֹּ  .קָדְש 

ל בּוֹר לָנֶצַח   הָא  מֶךָ, הַגִּ ְ כְבוֹד ש  דוֹל בִּ ךָ, הַגָּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶּ בְּ
א ָ א רָם וְנִשּׂ סּ  ב עַל כִּ לֶךְ הַיּוש   נוֹרְאוֹתֶיךָ, הַמֶּ  .וְהַנּוֹרָא בְּ

ן כ  וֹּ מוֹ   ש  ְ ש  דוֹש   וְקָּ רוֹם  מָּ נוּ    .עַד  רַנְּ יקִים  וְכָתוּב:  צַדִּ
ה רִים נָאוָה תְהִלָּ ָ יהוה, לַיְש   .בַּ

פִי רִים בְּ ָ תְ  יְש  י  .וֹמָםרתִּ פְת  יקִים וּבְשִׂ תְ   צַדִּ  . ךְ ר  ב ֵָתִּ

וֹן תְ  וּבִלְש  ש  קֵַתִּ ים וּבְקֶרֶב. דָּ ִ תְ  קְדוֹש  להֵַתִּ  . לָּ

בְמַקְה ֵ תו  ל  לוֹּ רָא  יִשְׂ ית  בּ  ךָ  עַמְּ ר   רִבְבוֹת  א  יִתְפָּ ה  רִנָּ בְּ

כָל דּוֹר וָדוֹר בְּ נוּ,  מְךָ, מַלְכּ  ִ הַיְצוּרִים ,  ש  ל  כָּ ן חוֹבַת  כּ  ֶ ש 
יְיָ   ינוּ -א  לְפָנֶיךָ,  ֵֽ ל    להֹ  לְהַלּ  לְהוֹדוֹת  ינוּ,  אֲבוֹת  י  אלֹה  ו 

ר ם לְהַדּ  ר לְרוֹמ  חַ, לְפָא  בּ  ַ ס  לְש  ה וּלְקַלּ  ךְ, לְעַלּ  עַל     לְבָר 
חוֹת דָּ  בְּ ְ ירוֹת וְתִש  ִ י ש  בְר  ל דִּ יחֶךָ כָּ ִ ךָ, מְש  י עַבְדְּ ַ ן יִש   .וִד בֶּ

ח ב ַ ת ַ ְ ש  דוֹש   יִּ דוֹל וְהַקָּ ל הַמֶלֶךְ הַגָּ נוּ, הָא  מְךָ לָעַד מַלְכּ  ִ ש 
יְיָ   נָאֶה,  לְךָ  י  כִּ וּבָאָרֶץ,  מַיִם  ָ ּ ש  ינוּ -א  בַּ ֵֽ י   להֹ  אלהֹ  ו 

לָה, נֶצַח,  ָ ל וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְש  בָחָה, הַלּ  ְ יר וּש  ִ ינוּ, ש  אֲבוֹת 
וּמַלְכוּת,  ה  ָ ּ קְדֻש  וְתִפְאֶרֶת,  הִלָה  תְּ וּגְבוּרָה,  ה  דֻלָּ גְּ

וְהוֹדָאוֹת רָכוֹת  וְעַד   בְּ עוֹלָם  וּמ  דוֹש   וְהַקָּ דוֹל  הַגָּ מְךָ  ִ לְש 
ל א  ה  אַתָּ ה.  עוֹלָם  אַתָּ רוּךְ  דוֹל    בָּ גָּ מֶלֶךְ  ל  א  יְיָ, 

הַנִפְלָאוֹת, אֲדוֹן  הַהוֹדָאוֹת,  ל  א  חוֹת,  בָּ ְ ש  תִּ ל    בַּ כָּ א  בּוֹר 
ים, עֲשִׂ הַמַּ ל  כָּ רִבּוֹן  מוֹת,  ָ ש  זִמְרָה,   הַנְּ י  יר  ִ ש  בְּ ר  הַבּוֹח 

י הָעוֹלָמִיםיָחִיד מֶלֶךְ  .ח 
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4 Recite the blessing for the fourth cup: 

Blessed are You, L-rd our 

G-d, King of the universe, 

Who creates the fruit of the 

vine. 

יָּ א   ה יְּ רוּךְּ אַתָּּ ם, - בָּּ עוֹלָּ לֶךְּ הָּ ינוּ מֵֶֽ פֶן להֵֵֹֽ רִי הַגָּּ  בּוֹרֵא פְּּ

Baruch Atah A-Donay Eloheinu Melech Ha’olam 

Borei Pri Hagafen 

Drink in reclining position. 

Concluding Blessing for the Wine: 

ה יְיָ א   רוּךְ אַתָּ לֶךְ הָעוֹלָם,-בָּ ינוּ מֵֶֽ ֵֽ פֶן  לֹה  רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ דֶה :  עַל הַגֶּ ָ נוּבַת הַשּׂ וְעַל תְּ

רְיָהּ  מִפִּ כֹל  לֶא  ינוּ  לַאֲבוֹת  וְהִנְחַלְתָּ  רָצִיתָ  ֶ ש  וּרְחָבָה  טוֹבָה  ה  חֶמְדָּ אֶרֶץ  וְעַל 

בּוֹ  ם נָא  וְלִשְׂ ינוּ -א    יְיָ עַ מִטּוּבָהּ, רַח  ֵֽ לַיִם עִירֶךָ וְעַל   להֹ  ָ ךָ וְעַל יְרוּש  ל עַמֶּ רָא  עַל יִשְׂ

רָה  מְה  לַיִם עִיר הַקֹּדֶש  בִּ ָ ה יְרוּש  יכָלֶךָ, וּבְנ  חֶךָ וְעַל ה  בוֹדֶךָ וְעַל מִזְבְּ ן כְּ כַּ ְ צִיּוֹן מִש 

ח   מְּ וְשַׂ לְתוֹכָהּ  נוּ  וְהַעֲל  ינוּ  יָמ  לְטוֹבָה בְּ נוּ  וְזָכְר  וּבְטָהֳרָה  ה  ָ ּ קְדֻש  בִּ וּנְבָרֶכְךָ  הּ  בָּ נוּ 

הבְּ  צּוֹת הַזֶּ ה    .יוֹם חַג הַמַּ י אַתָּ טִיב לַכֹּל וְנוֹדֶה לְךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל   יְיָ כִּ רִי   טוֹב וּמ  פְּ

ה  רוּךְ אַתָּ פֶן בָּ פֶן:  יְיָ הַגֶּ רִי הַגֶּ  עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ

 

Nirtzah 15 נרצה 

 Conclusion  

Now that we have completed the Seder properly, G‑d has surely accepted 

our prayers! We finish the evening with a heartfelt prayer: 

Next year in Jerusalem  ה אָּ ה הַבָּּ נָּ ָּ לַיִם לְש  ָּ ירוּש   בִּ

L'shana Haba'ah B'yerushalayim 

 



Wishing you & your family a 

HAPPY & KOSHER 

PASSOVER! 
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